
ENExperTempTM

Temporary Crown & Bridge Material
Description:
ExperTempTM is a bis-acryl chemical cure resin for fabricating 
temporary restorations. The two-component system based on a 
multi-functional acryl composite is produced using no Bisphenol-A 
or Bisphenol-A precursors in the manufacturing process. It 
has similar properties to a filling material and is available in 
the following shades: A1, A2, A3, A3.5, B1, and Bleach White. 
ExperTempTM restorations can also be adjusted and customized 
using light-curing composites.
Indications for Use:
ExperTempTM temporary crown and bridge material is intended to 
be used for fabrication of temporary prostheses, such as crowns, 
partial crowns, bridges, inlays, onlays and veneers. It is also used 
for the customization of prefabricated acrylic and metal crowns 
and for fabrication of long-term temporary restorations until a 
permanent restoration is fabricated.
Directions for Use:
Working and setting time:
00:00 – 00:40 min:sec Place mixed ExperTempTM into impression, 
insert into mouth, allow to cure.
01:30 – 02:30 min:sec Remove from mouth and allow complete 
cure.
04:00 min:sec Adjust provisional restoration
Preparation:
1. Prior to beginning restorative preparation, make an anatomical 
impression of teeth or vacuumed formed splint using any standard 
impression material. Alternatively, a prefabricated metal or plastic 
crown can be used.
2. To avoid making a provisional that may get locked into to the 
teeth undercuts, fill undercuts and interproximal spaces with a 
caulking or temporary non-resin block-out material before making 
the impression.
3. Remains of methacrylate-based materials may change the 
setting properties of silicone impression and bite registration 
materials. If a restoration has been fabricated previously, prior to 
impression-making clean the preparation and surrounding tissue 
carefully with a cotton pellet or gauze soaked in alcohol and spray 
with water.
Dispensing and mixing:
1. Insert cartridge into a 4:1/10:1 dispensing gun.
2. Remove and discard the cartridge cap (do not use cap to reclose 
the cartridge after use).
3. Advance the plunger into the cartridge to extrude a small 
amount of material until both sides are dispensed uniformly.
4. Clean and discard extruded material from the cartridge 
openings taking care not to cross contaminate the two materials.
5. Secure mixing tip into place by lining up the large and small 
cartridge opening with the corresponding mixing connection and 
seat. Twist the blue cap in a clockwise direction 90˚ until the cap 
engages.
6. Dispense the material by slowly squeezing the gun handle. 
Dispensing will stop once the pressure on the handle is released. 
Do not force material that has set in mixing tip, as it may damage 
cartridge and mixing tip.
Fabrication:
1. Fill undercuts and interproximal spaces with a caulking or non-
resin temporary block-out material to avoid making a provisional 
that will lock to the teeth.
2. Use a petroleum-based jelly or other separating medium to 
coat the surface of any preparation that has a compomer, resin-
modified glass ionomer or composite restoration to avoid having 
the ExperTempTM bond to the restoration.
3. Verify flow by extruding a pea-size amount and discard.
4. Fill the impression, splint or preformed crown beginning at the 
base. Leave the mixing tip buried in the material while filling to 
avoid air bubbles.
 CAUTION: Do not remove mixing tip from cartridge after use. 
Wipe tip and cartridge with an intermediate level disinfectant and 
store. Remove tip and replace with a new mixing tip with each 
new patient.
5. Within 40 seconds of filling, seat the filled provisional over the 
prepared tooth.
6. The material becomes elastic approximately 90 seconds after 
mixing and must be removed from the tooth prep within 2 minutes 
30 seconds of initial mixing to avoid over-curing in undercuts on 
the teeth.
Finishing:
1. Wipe the oxygen inhibition layer from the provisional surface 
with an alcohol gauze.
2. When completely cured, trim and polish the margins and 
surface.
3. If necessary, the provisional may be cleaned and disinfected 
with a low level surface disinfectant. Rinse well before placing in 
patient’s mouth.
4. When fully cured, finish, adjust and polish surface with finishing 
burs and polishing disks.
5. PermaSeal may be used to add a gloss-like finish to the 
temporary prosthesis.
Cementation:
1. Clean any residual separating agent or petroleum jelly from 
prepared tooth.
2. Follow manufacturer’s instructions for cementation.
3. Check sulcus and interproximal and remove excess ExperTempTM 
and temporary cement.
 NOTE: Upon removing the provisional for final cementation, 
eugenol-based temporary cements can leave a residue that can 
impair luting. Non eugenol-based temporary cements such as 
Ultradent’s UltraTemp products are recommended.
Repair:
1. Roughen area in need of repair as well as 1-2mm of adjoining 
surface.
2. Clean area with alcohol and air dry.
3. Add ExperTempTM or a flowable composite to the area being 
repaired.
4. Cure the flowable composite according to manufacturer’s 
instruction.
Cleaning and disinfection of the dispensing gun:
1. Clean dispensing gun by wiping with an intermediate level 
disinfectant.
Precautions:
1. For professional use only.
2. Carefully read and understand all instructions before using 
ExperTempTM.
3. Always verify material flow prior to using. If resistance is met, 
replace tip and re-check.
4. Store at room temperature. Do not expose to extreme 
temperature fluctuations.
5. ExperTempTM is intended for temporary restorations and not 
permanent restorations.
6. Temporary luting cements containing eugenol can inhibit the 
set of the resins.
7. Remove acrylic residue from the sulcus, preparation surface 
and oral cavity.
8. Do not swallow ExperTempTM. If swallowed and problems arise, 
consult a physician immediately.
9. Avoid contact with eyes. If contact occurs, rinse immediately with 
copious amounts of water. Consult a physician if problems arise.
10. Do not use on patients with a known sensitivity to acrylates. If 
allergic reaction, dermatitis or rash develops, consult a physician. 
Sensitization can occur through skin contact.
11. Always wear safety glasses and a mask while working with 
ExperTempTM.
12. Avoid inhalation of the acrylate dust while grinding and 
adjusting provisionals.
13. Avoid contact with clothing.
14. Use a block out material on any prepared teeth with severe 
undercuts and wide interproximal spaces to avoid locking the 
provisional to the teeth.
15. Dispose of tips and empty syringes properly.
16. Keep out of reach of children.
17. Do not use after expiration date noted on containers.
18. Disinfect and wipe syringe with an intermediate level 
disinfectant between uses. If disposable syringe cover is used, wipe 
tip, remove and discard syringe cover.
19. Do not re-use tip to avoid risk of cross contamination.
20. Keep products out of direct heat/sunlight.
NOTE: For SDS and additional information about using our 
products, please go to www.ultradent.com

ExperTempTM

Temporäres Material für Kronen und Brücken
DE

Beschreibung:
ExperTempTM ist ein Bis-Acryl-Kunststoff mit chemischer Härtung zur 
Anfertigung temporärer Restaurationen. Das Zweikomponentensystem 
basiert auf einem multifunktionalen Acryl-Komposit und wird ohne 
Verwendung von Bisphenol-A oder Bisphenol-A-Ausgangsstoffen 
hergestellt.  Es hat ähnliche Eigenschaften wie ein Füllmaterial und ist in 
den folgenden Farbtönen erhältlich: A1, A2, A3, A3.5, B1 und Bleaching 
White. ExperTempTM-Restaurationen können auch mit lichthärtenden 
Kompositen angepasst und individualisiert werden.
Anwendungsbereich:
ExperTempTM temporäres Material für Kronen und Brücken ist zur 
Herstellung von temporären prothetischen Teilen, wie Kronen, Teilkronen, 
Brücken, Inlays, Onlays und Verblendschalen vorgesehen.  Weiterhin wird 
es für die Individualisierung von vorgefertigten Acryl- und Metall-
kronen und die Herstellung von temporären Langzeit-Restaurationen 
verwendet, bis die 
definitive Restauration fertiggestellt ist.
Gebrauchsanweisung:
Verarbeitungs- und Aushärtungszeit: 
00:00 – 00:40 Min:Sek Füllen Sie das angemischte ExperTempTM in die 
Abformung, platzieren Sie sie im Mund und lassen Sie es aushärten.
01:30 – 02:30 Min:Sek Aus dem Mund entfernen und komplett aushärten 
lassen.
04:00 Min:Sek Provisorische Restauration ausarbeiten.
Präparation:
1. Bevor Sie mit der restaurativen Präparation beginnen, nehmen Sie unter 
Verwendung eines herkömmlichen Abformmaterials eine anatomische 
Abformung der Zähne oder erstellen Sie eine tiefgezogene Zahnschiene. 
Alternativ kann auch eine vorgefertigte Metall- oder Kunststoffkrone 
verwen- det werden.
2. Um zu vermeiden, dass Sie ein Provisorium erstellen, das in 
Zahnunterschnitte reicht, füllen Sie Unterschnitte und interproximale 
Räume mit einer Ausblockmasse oder einem temporären Nicht-
Kunststoffmaterial vor dem Anfertigen der Abformung.
3. Rückstände von auf Methacrylat basierenden Materialien können 
die Aushärtungseigenschaften von Silikonabformungen und 
Bissregistriermaterialien verändern. Falls die provisorische Restauration 
bereits vor der Erstellung des Abdrucks angefertigt wurde, stellen Sie bitte 
sicher, dass die Präparation und das umgebende Gewebe sorgfältig mit 
einem in Alkohol getränkten Watte- oder Gazebausch gereinigt wurden 
und spülen Sie mit Wasserspray nach.
Ausbringen und Anmischen:
1. Setzen Sie die Kartusche in einen 4:1/10:1 Kartuschendispenser ein.
2. Entfernen und entsorgen Sie die Kappe der Kartusche (verwenden 
Sie die Kappe nicht wieder, um die Kartusche nach der Benutzung zu 
ver- schließen).
3. Schieben Sie den Kolben in der Kartusche vor, um eine kleine Menge 
des Materials auszudrücken, bis Material aus beiden Seiten gleichmäßig 
herausgepresst wird.
4. Entfernen Sie das ausgepresste Material von den Öffnungen der 
Kartusche und reinigen Sie diese, ohne die beiden Materialien zu 
kreuzkontaminieren.
5. Montieren Sie den Mixing Tip sicher, indem Sie die kleine und große 
Kartuschenöffnung an den entsprechenden Öffnungen des Mixing Tips 
 ausrichten. Drehen Sie die blaue Kappe im Uhrzeigersinn um 90°, bis die 
Kappe einrastet.
6. Pressen Sie das Material heraus, indem Sie den Griff des Dispensers 
langsam zusammendrücken. Wenn der Druck auf den Griff endet, endet 
auch die Abgabe des Materials. Versuchen Sie nicht, abgebundenes 
Material mit Gewalt aus dem Mixing Tip herauszupressen. Das kann zu 
Beschädigung der Kartusche und des Mixing Tips führen.
Herstellung:
1. Füllen Sie Unterschnitte und interproximale Räume mit einer 
Ausblockmasse oder einem temporären Nicht-Kunststoffmaterial, um zu 
vermeiden, dass Sie ein Provisorium erstellen, das in Zahnunterschnitte 
reicht.
2. Verwenden Sie Vaseline oder ein anderes Trennmittel, um die Oberfläche 
von Präparationen aus Compomer, Glasionomerzement oder Komposit 
damit zu bestreichen; so vermeiden Sie, dass ExperTempTM an der 
Restauration haftet.
3. Stellen Sie den korrekten Material-Fluss sicher, indem Sie eine 
erbsengroße Menge herauspressen und diese entsorgen.
4. Füllen Sie die Abformung, die Schiene oder die vorgefertigte Krone, 
indem Sie an der Basis beginnen.  Lassen Sie während des Füllens den 
Mixing Tip im Material, um Luftblasen zu vermeiden.
 VORSICHT: Entfernen Sie den Mixing Tip bis zur nächsten Anwendung 
nicht von der Kartusche.  Den Mixing Tip und die Kartusche zwischen 
den Anwendungen mit einem für Medizinprodukte geeigneten 
Wischdesinfektionsmittel abwischen und so lagern. Entfernen Sie den 
Tip und ersetzen Sie ihn durch einen neuen Mixing Tip für jeden neuen 
Patienten. 
5. Setzen Sie das gefüllte Provisorium innerhalb von 40 Sekunden nach 
dem Füllen auf den präparierten Zahn auf.
6. 90 Sekunden nach dem Mischen wird das Material elastisch und muss 
innerhalb von 2 Minuten 30 Sekunden nach dem Beginn des Mischens 
 von der Zahnpräparation entfernt werden, um Aushärtung in 
Unterschnitten des Zahns zu vermeiden.
Ausarbeitung:
1. Wischen Sie die Inhibitionsschicht mit einer Alkohol-getränkten Gaze von 
der Oberfläche des Provisoriums. 
2. Beschleifen und polieren Sie die Ränder und die Oberfläche nach der 
vollständigen Aushärtung.
3. Falls notwendig, kann das Provisorium mit einem 
Wischdesinfektionsmittel gereinigt und desinfiziert werden. Vor dem 
Platzieren im 
 Patientenmund gut abspülen.
4. Beschleifen, adjustieren und polieren Sie die Oberfläche mit Finierern 
und Polierscheiben nach dem vollständigen Aushärten.
5. Für ein Hochglanz-Finish der temporären Krone können Sie PermaSeal 
aufbringen.
Zementierung:
1. Reinigen Sie den präparierten Zahn von allen verbliebenen Resten von 
Trennmitteln oder Vaseline.
2. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers für die Zementierung.
3. Prüfen Sie den Sulcus und die Zahnzwischenräume und entfernen Sie 
überschüssiges ExperTempTM und temporären Zement. 
 HINWEIS: Nach dem Entfernen des Provisoriums zur endgültigen 
Zementierung können auf Eugenol basierende temporäre Zemente einen 
Rückstand hinterlassen, der die definitive Befestigung beeinträchtigen 
kann.  Daher werden nicht auf Eugenol basierende Zemente, wie zum 
Beispiel Ultradents UltraTemp-Produkte, empfohlen.
Reparatur: 
1. Rauen Sie den zu reparierenden Bereich sowie 1-2 mm der 
angrenzenden Oberfläche auf.
2. Reinigen Sie den Bereich mit Alkohol und lufttrocknen Sie.
3. Bringen Sie ExperTempTM oder ein fließfähiges Komposit auf den zu 
reparierenden Bereich auf.
4. Härten Sie das fließfähige Komposit gemäß der Herstelleranweisungen. 
Reinigung und Desinfektion des Kartuschen-Dispensers:
1. Reinigen Sie den Kartuschendispenser mit einem für Medizinprodukte 
geeigneten Wischdesinfektionsmittel. 
Vorsichtsmaßnahmen:
1. Nur zur zahnärztlichen Anwendung.
2. Vor der Anwendung von ExperTempTM müssen alle Anweisungen gelesen 
und verstanden werden.
3. Stellen Sie vor der Benutzung stets den korrekten Material-Fluss 
sicher. Wenn Sie Widerstand spüren, ersetzen Sie den Tip und prüfen 
Sie nochmals. 
4. Bei Raumtemperatur lagern.  Keinen extremen 
Temperaturschwankungen aussetzen.
5. ExperTempTM ist für temporäre und nicht für permanente Restaurationen 
vorgesehen.
6. Temporäre Befestigungsmaterialien, die Eugenol-haltig sind, können die 
Aushärtung von Dentalkunststoffen beeinträchtigen.
7. Entfernen Sie Acrylreste aus dem Sulcus, von der Oberfläche der 
Präparation und aus der Mundhöhle.
8. ExperTempTM nicht verschlucken. Nach versehentlichem Verschlucken 
und dem Auftreten von Problemen bitte sofort einen Arzt aufsuchen.
9. Vermeiden Sie Kontakt mit den Augen. Bei Kontakt sofort mit viel Wasser 
spülen. Beim Auftreten von Problemen bitte sofort einen Arzt aufsuchen.
10. Nicht bei Patienten verwenden, bei denen eine Sensibilität auf Acrylate 
bekannt ist. Falls allergische Reaktionen, Dermatitis oder ein 
 Hautausschlag auftreten, suchen Sie einen Arzt auf.  Durch Hautkontakt 
kann es zur Sensibilisierung kommen.
11. Tragen Sie bei der Arbeit mit ExperTempTM stets eine Schutzbrille und 
einen Gesichtsschutz. 
12. Vermeiden Sie es, den Acrylatstaub vom Schleifen und der Bearbeitung 
der Provisorien einzuatmen.
13. Vermeiden Sie Kontakt mit der Kleidung.
14. Benutzen Sie ein Ausblockmaterial bei allen präparierten Zähnen 
mit starken Unterschnitten und weiten interproximalen Räumen, um ein 
Verkeilen
 des Provisoriums auf den Zähnen zu vermeiden.
15. Entsorgen Sie benutzte Mixing Tips und leere Spritzen sachgerecht.
16. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
17. Nicht nach dem auf dem Behälter aufgedruckten Verfallsdatum 
benutzen.
18. Die Spritze zwischen den Anwendungen mit einem für Medizinprodukte 
geeigneten Wischdesinfektionsmittel abwischen und desinfizieren. Falls 
eine Einweg-Spritzenhülle verwendet wird, wischen Sie den Spritzenansatz 
ab, entfernen und entsorgen Sie die Spritzenhülle.
19. Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, benutzen Sie gebrauchte 
Tips nicht erneut.
20. Die Produkte vor direkter Sonneneinstrahlung und Hitze schützen.
HINWEIS: Sicherheitsdatenblätter und zusätzliche Informationen über den 
Einsatz unserer Produkte finden Sie auf www.ultradent.com.

ExperTempTM

Matériau pour couronnes et bridges provisoires
FR

Description:
ExperTempTM est une résine bisacrylamide à durcissement par 
réaction chimique pour la fabrication des restaurations provisoires. 
Le système bi-composant est basé sur une résine acrylique 
muti-fonction produite en utilisant ni Bisphénol-A ni précurseur du 
Bisphénol-A.  Il a des propriétés similaires à celles d’un matériau 
d’obturation et est disponible dans les teintes suivantes : A1, A2, 
A3, A3.5, B1 et dent blanchie. Les restaurations ExperTempTM 
peuvent également être ajustées et personnalisées en utilisant des 
composites photopolymérisables.
Indications:
ExperTempTM, le matériau pour les couronnes et bridges provisoires 
est destiné à être utilisé pour la fabrication de prothèses temporaires, 
comme les couronnes, les couronnes partielles, bridges, les inlays, les 
onlays et les facettes.  Il est également utilisé pour l’adaptation sur 
mesure de l’acrylique et des couronnes métalliques préfabriqués et 
pour la fabrication des restaurations provisoires à long terme jusqu’à 
ce qu’une restauration permanente soit fabriquée.
Mode d’emploi:
Temps de travail et temps de prise : 
00:00 – 00:40 min:sec - Placez l’ExperTempTM préparé dans 
l’empreinte, insérez-la dans la bouche, laissez prendre.
01:30 – 02:30 min:sec  - Retirez l’empreinte de la bouche et laissez 
durcir complètement.
04:00 min:sec - Adjustez la restauration provisoire.
Préparation:
1. Avant de commencer la préparation de la restauration, prenez une 
empreinte anatomique des dents en utilisant n’importe quel matériau 
d’empreinte standard. Ou, une couronne préfabriquée en métal ou 
en plastique peut être utilisée.
2. Pour éviter de faire une restauration provisoire qui risque d’être 
entravée par les contre-dépouilles des dents, comblez ces dernières 
et les espaces interdentaires avec un produit calfeutrage comme 
OraSeal ou un matériau non résineux de blocage temporaire avant de 
procéder à l’impression.
3. Les restes de matériaux à base de méthacrylate peuvent modifier 
les propriétés de prise du matériau pour l’impression en silicone et 
du matériau pour l’enregistrement de l’occlusion. Si une restauration 
a été préalablement fabriquée, nettoyez soigneusement la 
préparation et le tissu environnant avec une boulette de coton ou de 
la gaze imbibée d’alcool et un jet d’eau avant de prendre l’empreinte.
Application et mélange:
1. Insérez une cartouche dans un pistolet d’application de 4:1/10:1.
2. Retirez et jetez le bouchon de la cartouche (n’utilisez pas le 
bouchon pour refermer la cartouche après utilisation).
3. Enfoncez le piston dans la cartouche pour extruder une petite 
quantité de matériau jusqu’à ce que les deux côtés soient égaux.
4. Nettoyez et jetez le matériau extrudé par les ouvertures de la 
cartouche en prenant soin de ne pas contaminer les deux matériaux.
5. Fixez l’embout mélangeur en alignant la grande et la petite 
ouverture de la cartouche avec la connexion correspondante de 
mélange. Faites tourner le capuchon bleu dans le sens horaire de 90˚ 
jusqu’à ce que ce dernier s’enclenche.
6. Appliquez le matériau en appuyant lentement sur la poignée 
du pistolet. L’application s’arrête dès que la pression est relevée 
de la poignée. Ne forcez pas le matériau qui a durci dans l’embout 
mélangeur, cela peut endommager la cartouche et l’embout.
Fabrication:
1. Comblez les contre-dépouilles des dents et les espaces 
interdentaires avec un produit de Calfeutrage comme OraSeal ou un 
matériau non résineux de blocage temporaire qui tiendra aux dents.
2. Utilisez de la vaseline ou un autre matériau de séparation pour 
enduire la surface d’une préparation qui présente un compomère, un 
verre ionomère modifié à la résine ou une restauration au composite 
pour éviter que l’ExperTempTM ne colle à la restauration.
3. Vérifier le débit en extrudant une petite quantité de la taille d’un 
pois puis jetez-la.
4. Remplissez l’empreinte, l’attelle ou la couronne préformée en 
partant de la base.  Laissez l’embout mélangeur enfoui dans le 
matériau tout en 
 remplissant l’empreinte pour éviter des bulles d’air.
 ATTENTION : Ne retirez pas l’embout mélangeur de la cartouche 
après l’utilisation.  Essuyez l’embout et la cartouche avec un 
désinfectant de niveau intermédiaire et rangez. Retirez l’embout 
et remplacez-le par un nouvel embout mélangeur pour chaque 
nouveau patient. 
5. Dans les 40 secondes suivant le remplissage, installez la prothèse 
provisoire sur la dent préparée.
6. Le matériau devient élastique environ 90 secondes après le 
mélange et doit être retiré de la préaration dentaire dans les 2 
minutes 30 suivant le mélange pour éviter une prise prolongée dans 
les contre-dépouilles des dents.
Finition:
1. Essuyez la couche inhibitrice d’oxygène de la surface de la 
restauration provisoire avec une gaze alcoolisée. 
2. Une fois la prise terminée, coupez et polissez les marges et la 
surface.
3. Si besoin, la restauration provisoire peut être nettoyée et 
désinfectée avec un désinfectant de faible niveau. Rincez-la bien 
avant de la mettre dans la bouche du patient.
4. Une fois complètement durcie, ajustez et polissez la surface avec 
des fraises à finir et des disques de polissage.
5. PermaSeal peut être utilisé pour ajouter un éclat brillant à la 
couronne provisoire.
Scellement:
1. Nettoyez tout résidu de l’agent de séparation ou de la vaseline 
restant sur la dent préparée.
2. Suivez les instructions du fabricant pour le scellement.
3. Contrôlez le sillon et l’espace interproximal puis retirez l’excédent 
d’ExperTempTM et de ciment temporaire. 
 NOTE : Lors du retrait de la prothèse provisoire pour le scellement 
définitif, les ciments temporaires à base d’eugénol peuvent laisser 
un résidu 
 qui peut nuire au scellement.  Nous recommandons des ciments 
temporaires sans eugénol tels que les produits UltraTemp 
d’Ultradent.
Réparation:
1. Grattez la zone qui doit être réparée, plus 1 à 2mm de la surface 
adjacente.
2. Nettoyez la zone avec de l’alcool et laissez sécher à l’air.
3. Ajouter l’ExperTempTM ou un composite liquide sur la zone à 
réparer.
4. Faite durcir le composite liquide selon les instructions du fabricant. 
Nettoyage et désinfection du pistolet d’application
1. Nettoyez le pistolet d’application en l’essuyant avec un désinfectant 
de niveau intermédiaire.
Réparation:
1. Destiné à un usage professionnel uniquement.
2. Lisez attentivement et comprenez toutes les instructions avant 
d’utiliser ExperTempTM.
3. Contrôlez toujours l’écoulement du matériau avant de l’utiliser. En 
cas de résistance, remplacez l’embout et recontrôlez. 
4. Entreposez à température ambiante.  Ne pas exposer à des 
fluctuations thermiques extrêmes.
5. ExperTempTM est conçu pour les restaurations temporaires et non 
pas pour des restaurations permanentes.
6. Les ciments de scellement temporaires contenant de l’eugénol 
peuvent inhiber la prise des résines.
7. Retirez le résidu de l’acrylique présent dans le sillon, sur la surface 
de la préparation et dans la cavité buccale.
8. N’avalez pas l’ExperTempTM. En cas d’ingestion et de problème, 
consultez immédiatement un médecin.
9. Evitez le contact avec les yeux. En cas de contact, rincez 
immédiatement à grande eau. Consultez immédiatement un médecin 
en cas de 
 problème.
10. Ne pas utiliser sur des patients ayant une sensibilité connue aux 
acrylates. Si une réaction allergique, une dermatite ou une éruption 
cutanée se développe, consultez un médecin. Une sensibilisation peut 
se produire par contact avec la peau.
11. Portez toujours des lunettes de protection et un masque lorsque 
vous manipulez l’ExperTempTM. 
12. Evitez l’inhalation de la poussière d’acrylate pendant le meulage 
et l’ajustement des prothèses provisoires.
13. Evitez le contact avec les vêtements.
14. Utilisez un matériau de blocage sur les dents préparées 
présentant des contre-dépouilles profondes et des espaces 
interdentaires élargis pour éviter l’entravement de la prothèse 
provisoire sur les dents.
15. Jetez les embouts usagés et les seringues vides de façon 
appropriée.
16. Tenir hors de portée des enfants.
17. Ne pas utiliser après la date de péremption notée sur les 
récipients.
18. Désinfectez et essuyez les seringues avec un désinfectant de 
niveau intermédiaire entre chaque utilisation. Si un protège-seringue 
est utilisé, essuyez l’embout, retirez et jetez le protège-seringue.
19. Ne réutilisez pas les embouts pour éviter le risque de 
contamination croisée.
20. Gardez ces produits à l’écart de la chaleur/de la lumière directe 
du soleil.
NOTE : Pour la FDS et des informations supplémentaires sur l’utilisa-
tion de nos produits, veuillez visiter www.ultradent.com

ExperTempTM

Tijdelijk kroon- & brugmateriaal
NL

Beschrijving:
ExperTempTM is een bis-acryl chemisch uithardende hars voor het 
maken van tijdelijke restauraties. Het 2-componentensysteem, dat is 
gebaseerd op een multifunctionele acrylcomposiet, wordt gemaakt 
zonder bisfenol-A of bisfenol-A precursors in het productieproces. 
Het heeft vergelijkbare eigenschappen als een vulmateriaal en is 
beschikbaar in de volgende tinten: A1, A2, A3, A3.5, B1 en bleekwit. 
ExperTempTM-restauraties kunnen ook worden bijgewerkt en aangepast 
met behulp van lichtuithardende composieten.
Indicaties:
ExperTempTM tijdelijk kroon- en brugmateriaal is bestemd voor het 
maken van tijdelijke protheses zoals kronen, gedeeltelijke kronen, 
bruggen, inlays, onlays en veneers. Het wordt ook gebruikt voor het 
aanpassen van geprefabriceerde acryl- en metalen kronen en voor het 
maken van langdurige tijdelijke restauraties totdat een permanente 
restauratie wordt gemaakt.
Gebruiksaanwijzing:
Verwerkings- en uithardtijden: 
00:00 – 00:40 min:sec  Druk de gemengde ExperTempTM in de afdruk, 
steek deze in de mond en laat deze uitharden.
01:30 – 02:30 min:sec  Verwijder de afdruk uit de mond en laat deze 
helemaal uitharden.
04:00 min:sec Pas de tijdelijke restoratie aan
Preparatie:
1. Maak, voordat u met de restauratiepreparatie begint, een 
anatomische afdruk van de gebitselementen of vacuümgevormde spalk 
met behulp van standaard afdrukmateriaal. Als alternatief kan een 
geprefabriceerde metalen of kunststof kroon worden gebruikt.
2. Om te voorkomen dat een tijdelijke restauratie wordt gemaakt die 
in de ondersnijdingen van gebitselementen vast kan komen te zitten, 
moet u de ondersnijdingen en interproximale ruimtes vullen met een 
afdichtend of tijdelijk blokkerend niet-harsmateriaal voordat u de 
afdruk maakt.
3. Resten materiaal op methacrylaatbasis kunnen de 
uithardeigenschappen van siliconen-afdrukmateriaal en beetmateriaal 
wijzigen. Indien een restauratie al werd gemaakt voordat er een afdruk 
werd genomen, moet u de preparatie en het omringende weefsel 
voorzichtig schoonmaken met een in alcohol gedrenkt watje of gaasje 
en besproeien met water.
Afgifte en mengen:
1. Steek de patroon in een 4:1/10:1 afgiftepistool.
2. Verwijder en gooi de patroondop weg (gebruik de dop niet om de 
patroon na gebruik weer af te sluiten).
3. Duw de plunjer omlaag in de patroon om een kleine hoeveelheid 
materiaal eruit te drukken totdat het aan beide zijden uniform eruit 
komt.
4. Verwijder het eruit gedrukte materiaal uit de patroonopeningen en 
gooi dit weg. Voorkom daarbij kruisbesmetting van de twee materialen.
5. Maak de mengtip goed vast door de grote en kleine patroonopening 
uit te lijnen met de bijbehorende mengaansluiting en steun. Draai de 
blauwe dop 90˚ rechtsom totdat de dop vastklikt.
6. Duw het materiaal eruit door het pistoolhandvat langzaam samen 
te drukken. De afgifte stopt zodra er geen druk meer op het handvat 
wordt uit- geoefend. Druk het meteriaal dat in de mengtip is uitgehard 
niet met geweld eruit, omdat de patroon en mengtip dan kunnen 
worden beschadigd.
Maken:
1. Vul de ondersnijdingen en interproximale ruimtes met een 
afdichtend of tijdelijk blokkerend niet-harsmateriaal om te 
voorkomen dat een tijdelijke restauratie wordt gemaakt die aan de 
gebitselementen gaat vastzitten.
2. Breng een laag jelly op aardoliebasis of ander scheidingsmiddel 
aan op het oppervlak van een preparatie met een componeer-, 
harsgemodificeerde glasionomeer- of composietrestauratie om te 
voorkomen dat de ExperTempTM zich aan de restauratie hecht.
3. Controleer de stroming door een erwtvormige hoeveelheid eruit te 
drukken en gooi deze weg.
4. Vul de afdruk, spalk of voorgevormde kroon, te beginnen bij de 
basis. Laat de mengtip tijdens het vullen helemaal in het materiaal 
zitten om luchtbel-
 len te voorkomen.
 VOORZICHTIG: Haal de mengpunt na gebruik niet van de patroon. 
Veeg de tip en patroon af met een middelmatig desinfectiemiddel 
en berg deze op. Verwijder de tip en vervang deze door een nieuwe 
mengtip bij elke nieuwe patiënt. 
5. Plaats binnen 40 seconden na het vullen de gevulde tijdelijke 
restauratie over het geprepareerde gebitselement.
6. Het materiaal wordt ca. 90 seconden na het mengen elastisch en 
moet binnen 2 minuten en 30 seconden van de allereerste menging 
van het gepre- pareerde gebitselement worden verwijderd om te 
sterke uitharding in de ondersnijdingen van de gebitselementen te 
voorkomen.
Afwerking:
1. Veeg de zuurstofremmende laag met een in alcohol gedept gaasje 
van het oppervlak van de tijdelijke restauratie. 
2. Na volledige uitharding moeten de randen en het oppervlak worden 
bijgesneden en gepolijst.
3. Indien nodig, kan de tijdelijke restauratie worden gereinigd en 
gedesinfecteerd met een laaggeconcentreerd desinfectiemiddel. Spoel 
deze goed af voordat u deze in de mond van de patiënt plaatst.
4. Na volledige uitharding kunt u het oppervlak afwerken, aanpassen 
en polijsten met afwerkfrezen en polijstschijven.
5. PermaSeal kan worden gebruikt voor een glanzende afwerking van 
de tijdelijke kroon. 
Cementeren:
1. Verwijder al het achtergebleven scheidingsmiddel of jelly op 
aardoliebasis van het geprepareerde gebitselement.
2. Volg de instructies van de fabrikant voor het cementeren.
3. Controleer de sulcus en interproximale ruimtes en verwijder 
overtollig ExperTempTM en tijdelijk cement. 
 NB: Na verwijdering van de tijdelijke restauratie voor de definitieve 
cementering kunnen tijdelijke cementen op eugenolbasis een residu 
achterlaten dat een goede hechting verhindert. Wij raden eugenolvrije 
tijdelijke cementen zoals Ultradent’s UltraTemp-producten aan.
Reparatie:
1. Ruw de te repareren plaats en 1-2 mm van het aangrenzende 
oppervlak op.
2. Reinig de plaats met alcohol en droog deze met lucht.
3. Breng ExperTempTM of een vloeibare composiet aan op de te 
repareren plaats.
4. Hard de vloeibare composiet uit volgens de instructies van de 
fabrikant. 
Reiniging en desinfectie van het afgiftepistool:
1. Reing het afgiftepistool door deze met een middelmatig 
desinfectiemiddel af te vegen.
Voorzorgsmaatregelen:
1. Uitsluitend voor professioneel gebruik.
2. Lees en begrijp alle instructies zorgvuldig voordat u ExperTempTM 
gebruikt.
3. Controleer altijd de stroming van het materiaal voordat u het 
intraoraal gebruikt. Als u weerstand voelt, vervangt u de tip en 
controleert u opnieuw. 
4. Bij omgevingstemperatuur bewaren. Stel het product niet bloot aan 
extreme temperatuurschommelingen.
5. ExperTempTM is bestemd voor tijdelijke restauraties en niet voor 
permanente restauraties.
6. Tijdelijke hechtcementen die eugenol bevatten, kunnen de 
uitharding van de harsen remmen.
7. Verwijder acrylrestanten van de sulcus, het preparatieoppervlak en 
de mondholte.
8. Slik ExperTempTM niet in. Raadpleeg direct een arts als het toch wordt 
ingeslikt en er problemen ontstaan.
9. Aanraking met de ogen voorkomen. Gebeurt dit toch, dan moet het 
onmiddellijk met veel water worden gespoeld. Raadpleeg een arts als 
er problemen ontstaan.
10. Niet gebruiken bij patiënten van wie bekend is dat zij gevoelig 
zijn voor acrylaten. Raadpleeg een arts bij een allergische reactie, 
dermatitis of huiduitslag. Overgevoeligheid kan ontstaan door 
aanraking met de huid.
11. Draag altijd een veiligheidsbril en een masker als u met 
ExperTempTM werkt. 
12. Voorkom inademing van acrylaatstof tijdens het bijslijpen en 
aanpassen van tijdelijke restauraties.
13. Voorkom aanraking met kleding.
14. Breng een blokkerend materiaal aan op geprepareerde 
gebitselementen met extreme ondersnijdingen en brede 
interproximale ruimtes om te voorkomen dat de tijdelijke restauratie 
aan de gebitselementen vast komt te zitten.
15. Gooi gebruikte tips en lege spuiten op de juiste manier weg.
16. Buiten bereik van kinderen houden.
17. Niet gebruiken na de uiterste gebruiksdatum op de verpakking.
18. Desinfecteer en veeg de spuit af met een middelmatig 
desinfectiemiddel voordat u deze weer gebruikt. Als u een 
wegwerpspuitdop gebruikt, moet u de tip afvegen en de gebruikte 
spuitdop weggooien.
19. Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen.
20. Stel producten niet bloot aan hitte/zonlicht.
NB: Voor het veiligheidsinformatieblad (SDS) en aanvullende informatie 
over het gebruik van onze producten ga naar www.ultradent.com

ExperTempTM

Materiale per corone e ponti provvisori
IT

Descrizione:
ExperTempTM è una resina bis-acrilica a polimerizzazione chimica 
per la realizzazione di restauri provvisori. Il sistema bicomponente 
basato su un composito acrilico multifunzionale viene prodotto 
senza usare Bisfenolo-A o precursori del Bisfenolo-A nel processo 
produttivo.  Ha proprietà simili ad un materiale da otturazione ed 
è disponibile nelle seguenti tonalità: A1, A2, A3, A3,5, B1 e Bleach 
White (bianco neve). I restauri eseguiti con ExperTempTM possono 
essere adattati e personalizzati usando anche dei compositi 
fotopolimerizzabili.
Indicazioni:
ExperTempTM, materiale per corone e ponti provvisori, è stato ideato 
per la realizzazione di restauri provvisori come corone, corone 
parziali, ponti, inlay, onlay e faccette.  Viene anche utilizzato per la 
personalizzazione di corone prefabbricate acriliche e in metallo e 
per la realizzazione di restauri provvisori a lungo termine, fino alla 
realizzazione del restauro definitivo.
Istruzioni d’uso:
Tempo di lavorazione e di presa: 
00:00 – 00:40 min:sec Posizionare ExperTempTM miscelato 
nell’impronta , inserire nel cavo orale ed attendere la sua 
polimerizzazione. 
01:30 – 02:30 min:sec Rimuovere dal cavo orale e lasciare che 
polimerizzi completamente.
04:00 min:sec  Adattare il restauro provvisorio
Preparazione:
1. Prima di iniziare la preparazione per il restauro, prendere 
un’impronta anatomica dei denti o usare una mascherina 
termoformata con un qualsiasi materiale da impronta standard. 
In alternativa, si può utilizzare una corona prefabbricata in plastica 
o metallo.
2. Per evitare che il restauro provvisorio realizzato rimanga 
incastrato nei sottosquadri dei denti, riempire i sottosquadri e gli 
spazi interprossimali con un materiale sigillante o riempitivo non 
resinoso, provvisorio, prima di prendere l’impronta.
3. Residui di materiali a base di metacrilato possono modificare 
le proprietà di presa dei materiali per la registrazione del morso 
e d’impronta in silicone. Se in precedenza è stato realizzato un 
restauro, prima di prendere l’impronta pulire accuratamente la 
preparazione e il tessuto circostante con un pellet di cotone o una 
garza imbevuta di alcol e sciacquare con spray d’acqua.
Erogazione e miscelazione:
1. Inserire la cartuccia in un dispenser 4:1/10:1.
2. Rimuovere e smaltire il cappuccio della cartuccia (non usare il 
cappuccio per richiudere la cartuccia dopo l’uso).
3. Premere lo stantuffo all’interno della cartuccia per estrudere una 
piccola quantità di materiale fino a che l’erogazione sia uniforme 
da entrambi i fori.
4. Pulire e smaltire il materiale estruso dai fori della cartuccia 
evitando accuratamente la contaminazione crociata tra i due 
materiali.
5. Fissare il puntale di miscelazione in posizione, allineando il foro 
grande e piccolo della cartuccia con i fori corrispondenti e bloccare. 
Girare il cappuc cio blu in direzione oraria di 90° fino a bloccarlo.
6. Erogare il materiale premendo lentamente sulla leva del 
dispenser. L’erogazione si fermerà al rilascio della pressione sulla 
leva. Non forzare il materiale indurito nel puntale di miscelazione 
poiché potrebbe danneggiare la cartuccia e il puntale stesso.
Realizzazione:
1. Riempire i sottosquadri e gli spazi interprossimali con del 
materiale sigillante o riempitivo non resinoso, provvisorio, per 
evitare che il restauro prov- visorio realizzato rimanga bloccato 
sul dente.
2. Usare della vaselina o un altro mezzo isolante per coprire la 
superficie di  un restauro in compomero, vetroionomero modificato 
con resina o com posito per prevenire l’adesione di ExperTempTM 
al restauro.
3. Verificare il flusso del materiale, estrudendo una quantità  pari ad 
una nocciolina e smaltirla.
4. Riempire l’impronta, la mascherina o la corona preformata 
cominciando dalla base.  Lasciare il puntale di miscelazione immerso 
nel materiale durante il riempimento per evitare la formazione di 
bolle d’aria.
 ATTENZIONE: non rimuovere il puntale di miscelazione dalla 
cartuccia dopo l’uso.  Pulire il puntale e la cartuccia con un 
disinfettante di livello inter- medio e conservarli. Rimuovere il 
puntale di miscelazione e sostituirlo con uno nuovo in trattamenti 
successivi per ciascun paziente. 
5. Entro 40 secondi dal riempimento posizionare il restauro 
provvisorio riempito sul dente preparato.
6. Il materiale diventa elastico dopo circa 90 secondi dalla 
miscelazione e deve essere rimosso dal dente preparato entro 
2 minuti e 30 secondi dalla miscelazione iniziale per evitare che 
polimerizzi eccessivamente negli eventuali sottosquadri presenti.
Rifinitura:
1. Pulire lo strato inibito dall’ossigeno dalla superficie del restauro 
provvisorio con una garza e dell’alcol. 
2. A polimerizzazione avvenuta, ritagliare e lucidare i margini e la 
superficie.
3. Se necessario, il restauro provvisorio può essere pulito e 
disinfettato con un disinfettante per superfici di basso livello. 
Risciacquare bene prima di posizionare nel cavo orale dei pazienti.
4. A polimerizzazione avvenuta, rifinire, adattare e lucidare la 
superficie con frese da rifinitura e dischi da lucidatura.
5. Si può usare PermaSeal per rendere brillante la corona 
provvisoria.
Cementazione: 
1. Rimuovere ogni residuo di agente isolante o vaselina dal dente 
preparato.
2. Seguire le istruzioni del produttore per la cementazione.
3. Controllare il solco e gli spazi interprossimali e rimuovere le 
eccedenze di ExperTempTM e di cemento provvisorio. 
 NOTA: quando si rimuove il restauro provvisorio per eseguire 
la cementazione definitiva, i cementi provvisori a base di 
eugenolo possono lasciare residui che interferiscono con la loro 
polimerizzazione.  Si consiglia l’uso di cementi provvisori privi di 
eugenolo come p.es. i prodotti UltraTemp di Ultradent.
Riparazione: 
1. Irruvidire la superficie da riparare nonché 1-2 mm di superficie 
adiacente.
2. Pulire l’area con dell’alcol e asciugare con un getto d’aria.
3. Aggiungere ExperTempTM o un composito fluido sulla superficie 
da riparare.
4. Polimerizzare il composito fluido secondo le istruzioni del 
produttore. 
Pulizia e disinfezione del dispenser: 
1. Pulire il dispenser con un disinfettante di livello intermedio.
Precauzioni:
1. Esclusivamente ad uso professionale.
2. Leggere attentamente e capire tutte le istruzioni prima di usare 
ExperTempTM.
3. Verificare sempre il flusso del materiale prima dell’uso. Se si 
dovesse avvertire resistenza, sostituire il puntale e riprovare. 
4. Conservare a temperatura ambiente. Non esporre a sbalzi di 
temperatura eccessivi.
5. ExperTempTM è stato concepito per realizzare restauri provvisori  
ma  non definitivi.
6. I cementi provvisori contenenti eugenolo possono inibire 
l’indurimento delle resine.
7. Rimuovere i residui acrilici da solco, superficie di preparazione 
e cavità orale.
8. Non ingerire ExperTempTM. Se insorgono problemi dopo 
l’ingestione del materiale, consultare immediatamente un medico.
9. Evitare il contatto con gli occhi. In caso di contatto, risciacquare 
immediatamente con un’abbondante quantità di acqua. Se 
insorgono problemi consultare un medico.
10. Non usare su pazienti con sensibilità accertata verso gli acrilati. 
In caso di reazione allergica, dermatiti o eruzioni cutanee consultare 
un medico. Il contatto con la pelle può causare sensibilizzazione.
11. Indossare sempre occhiali di protezione e una mascherina 
durante l’uso di ExperTempTM. 
12. Evitare di inalare la polvere dell’acrilato durante la fresatura e la 
rifinitura dei restauri provvisori.
13. Evitare il contatto con i vestiti.
14. Usare un materiale spaziatore su ogni dente preparato che abbia 
sottosquadri profondi e pulire gli spazi interprossimali per evitare 
che il restauro provvisorio rimanga bloccato sul dente.
15. Smaltire correttamente i puntali e le siringhe vuote.
16. Tenere fuori dalla portata dei bambini.
17. Non usare dopo la data di scadenza indicata sui contenitori.
18. Disinfettare e pulire la siringa con un disinfettante di livello 
intermedio tra un utilizzo e l’altro. Se si utilizzano cappucci monouso 
per la siringa, pulire il puntale, rimuovere e scartare il cappuccio.
19. Non riutilizzare i puntali per evitare il rischio di contaminazione 
crociata.
20. Tenere i prodotti lontano da luce del sole/fonti di calore dirette. 
NOTA: per la scheda di sicurezza e ulteriori informazioni sull’utilizzo 
dei nostri prodotti, visitare il sito www.ultradent.com

ExperTempTM

Material Provisional para Coronas y Puentes
ES

Descripción:
ExperTempTM es una resina bis-acrílica de polimerización química 
para fabricar restauraciones provisionales. El sistema de dos 
componentes, basado en un composite acrílico, no utiliza Bisfenol-A 
ni precursores de Bisfenol-A en el proceso de fabricación. Tiene 
propiedades similares a un material de relleno y está disponible 
en los siguientes tonos: A1, A2, A3, A3.5, B1, y Bleach White. Las 
restauraciones de ExperTempTM también pueden ser ajustadas e 
individualizadas utilizando resinas compuestas fotopolimerizables.
Indicaciones:
El material provisional para coronas y puentes ExperTempTM 
está diseñado para ser utilizado en la fabricación de prótesis 
provisionales como ser coronas completas y parciales, puentes, 
inlays, onlays y carillas. También se utiliza para la individualización 
de coronas prefabricadas de acrílico y metal, y para la fabricación de 
restauraciones provisionales a largo plazo, hasta que se fabrique una 
restauración permanente. 
Instrucciones de Uso:
Tiempo de trabajo y de fraguado: 
00:00 – 00:40 min:seg Coloque ExperTempTM mezclado en la 
impresión, inserte en boca, permita que polimerice. 
01:30 – 02:30 min:seg Retire de boca y permita la polimerización 
completa.
04:00 min:seg  Ajuste la restauración provisional.
Preparación:
1. Antes de comenzar con la preparación dentaria, tome una 
impresión anatómica de los dientes o genere una férula estampada 
al vacío utilizando cualquier material de impresión estándar. 
Alternativamente puede usarse una corona prefabricada de metal 
o de plástico. 
2. Para evitar la fabricación de un provisional que pueda quedar 
trabado en retenciones dentarias, rellene las mismas y los espacios 
interproximales con una masilla bloqueadora o con un material de 
bloqueo provisional sin base de resina antes de tomar la impresión.
3. Los remanentes de materiales con base de metacrilato pueden 
cambiar las propiedades de fraguado de la silicona de impresión y de 
materiales para registro de mordida. Si previamente se ha fabricado 
una restauración, antes de tomar la impresión limpie la preparación y 
el tejido circundante cuidadosamente con una torunda de algodón o 
gasa embebidas en alcohol y enjuague con spray de agua.
Dispensado y mezcla:
1. Inserte el cartucho en una pistola dispensadora 4:1/10:1.
2. Remueva y descarte la tapa del cartucho (no reutilice la tapa para 
cerrar el cartucho después del uso).
3. Presione el émbolo hacia el interior del cartucho para extraer una 
pequeña porción de material hasta que ambos lados dispensen 
producto en forma uniforme. 
4. Limpie y descarte el material extraído de los orificios del cartucho 
cuidando de no ocasionar contaminación cruzada entre ambos 
materiales.
5. Asegure la punta mezcladora en posición alineando la abertura 
grande y la pequeña con la conexión correspondiente de la punta 
mezcladora y asiéntela. Enrosque la tapa azul 90º en dirección horaria 
hasta que trabe. 
6. Dispense el material presionando suavemente el mango de la 
pistola. El dispensado se detendrá una vez que se libere la presión 
sobre el mango. No fuerce el material que haya endurecido en la 
punta mezcladora, ya que ello puede dañar el cartucho y la punta 
mezcladora.
Fabricación:
1. Rellene las zonas retentivas y los espacios interproximales con 
una masilla o con un material bloqueador provisional sin base de 
resina para evitar la fabricación de un provisional que se trabe en 
los dientes.
2. Utilice vaselina u otro medio separador para cubrir la superficie de 
cualquier preparación que contenga compómero, vidrio ionómero 
modificado con resina o una restauración de resina compuesta para 
evitar que ExperTempTM se adhiera a la restauración.
3. Verifique el flujo extrayendo una cantidad del tamaño de un maní 
y descarte.
4. Rellene la impresión, la férula o la corona preformada comenzando 
en la base. Permanezca con la punta mezcladora enterrada en el 
material 
 mientras rellena para evitar burbujas de aire.
 PRECAUCIÓN: No retire la punta mezcladora del cartucho después 
del uso. Limpie la punta y el cartucho con un desinfectante de nivel 
intermedio y almacene. Retire la punta y reemplácela por una nueva 
punta mezcladora en cada paciente nuevo.
5. Dentro de los 40 segundos de haber rellenado, coloque el 
provisional relleno sobre el diente preparado.
6. El material se vuelve elástico aproximadamente 90 segundos 
después de la mezcla y debe removerse de la preparación del diente 
dentro de los 2 minutos 30 segundos de la mezcla inicial para evitar 
una sobrepolimerización en las zonas retentivas de los dientes.
Terminación: 
1. Limpie la capa de inhibición por oxígeno de la superficie del 
provisional usando una gasa con alcohol.
2. Cuando esté completamente polimerizado, recorte y pula los 
márgenes y la superficie.
3. De ser necesario, es posible limpiar y desinfectar el provisional con 
un desinfectante de superficie de nivel bajo. Enjuague bien antes de 
colocarlo en boca del paciente.
4. Cuando esté totalmente polimerizado, termine, ajuste y pula la 
superficie con fresas de terminación y discos de pulido. 
5. Puede utilizarse PermaSeal para agregar un acabado tipo glaseado 
a la corona provisional.
Cementado:
1. Limpie cualquier residuo del agente separador o vaselina del 
diente preparado.
2. Siga las instrucciones del fabricante para el cementado.
3. Controle el surco y la zona interproximal y retire cualquier exceso 
de ExperTempTM y de cemento provisional.  
 NOTA: Al remover el provisional para el cementado final, los 
cementos provisionales con base de eugenol pueden dejar un 
residuo que afecte el cementado. Se recomienda utilizar cementos 
provisionales sin base de eugenol, como ser UltraTemp de Ultradent.
Reparación:
1. Asperice la zona que necesita reparación, así como 1-2mm de la 
superficie adyacente.
2. Limpie el área con alcohol y seque con aire.
3. Agregue ExperTempTM o un composite fluido en la zona a ser 
reparada.
4. Polimerice el composite fluido según las instrucciones del 
fabricante.
Limpieza y desinfección de la pistola dispensadora: 
1. Limpie la pistola dispensadora frotándola con un desinfectante de 
nivel intermedio.
Precauciones: 
1. Sólo para uso profesional
2. Lea cuidadosamente y comprenda todas las instrucciones antes de 
utilizar ExperTempTM.
3. Verifique siempre el flujo del material antes de utilizarlo. De sentir 
resistencia, reemplace la punta y controle.
4. Almacene a temperatura ambiente. No exponga a fluctuaciones 
extremas de temperatura.
5. ExperTempTM está indicado para restauraciones provisionales y 
restauraciones no permanentes.
6. Los cementos de fijación provisionales que contengan eugenol 
pueden inhibir el fraguado de las resinas.
7. Remueva los residuos acrílicos del surco, de la superficie de la 
preparación y de la cavidad oral
8. No trague ExperTempTM. Si se traga y surgen problemas, consulte 
inmediatamente al médico.
9. Evite contacto con los ojos. Si hay contacto, enjuague 
inmediatamente con abundante cantidad de agua. Consulte al 
médico si surgen problemas.
10. No lo utilice en pacientes con sensibilidad conocida a los acrilatos. 
De surgir una reacción alérgica, dermatitis o un sarpullido, consulte 
al médico. Puede haber sensibilización por contacto con la piel.
11. Utilice siempre lentes de protección y tapabocas mientras trabaje 
con ExperTempTM. 
12. Evite la inhalación del polvo de acrilato mientras desgasta y ajusta 
provisionales.
13. Evite el contacto con la ropa. 
14. Utilice un material de bloqueo sobre cualquier diente preparado 
con retenciones severas y en espacios interproximales amplios para 
evitar que el provisional quede trabado en los dientes.
15. Descarte adecuadamente las puntas y las jeringas vacías.
16. Mantenga fuera del alcance de los niños.
17. No lo utilice pasada la fecha de vencimiento anotada en los 
envases.
18. Desinfecte y limpie la jeringa con un desinfectante de nivel 
intermedio entre usos. Si se utilizó una funda descartable, limpie la 
punta, retire y descarte la funda. 
19. No reutilice la punta para evitar el riesgo de la contaminación 
cruzada.
20. Mantenga los productos lejos del calor directo/luz solar.
NOTA: Para ver la FDS e información adicional sobre el uso de 
nuestros productos, por favor visite  www.ultradent.com

ExperTempTM

Material para coroas e pontes temporárias
PT

Descrição:
ExperTempTM é uma resina bis-acrílica de polimerização química para 
a confeção de restaurações temporárias. O sistema bicomponente 
baseado num compósito acrílico multifuncional é produzido sem a 
utilização de bisfenol-A ou percursores de bisfenol-A no processo 
de fabrico.  Tem propriedades semelhantes a um material de 
enchimento e está disponível nas seguintes tonalidades: A1, A2, 
A3, A3.5, B1, e Bleach White. As restaurações ExperTempTM também 
podem ser ajustadas e personalizadas utilizando compósitos 
fotopolimerizáveis.
Indicações:
O material para coroas e pontes temporárias ExperTempTM destina-se 
ao uso para a confeção de próteses temporárias, tais como coroas, 
coroas parciais, pontes, inlays, onlays e facetas.  Também é utilizado 
para a personalização de coroas acrílicas e metálicas pré-fabricadas 
e para a confeção de restaurações temporárias de longo prazo até à 
confeção de uma restauração definitiva.
Instruções de utilização:
Tempo processamento e presa: 
00:00 – 00:40 min:seg Aplicar o ExperTempTM misturado numa 
impressão, inserir na boca, deixar polimerizar.
01:30 – 02:30 min:seg Remover da boca e permitir a polimerização 
completa.
04:00 min:seg  Ajustar a restauração provisória
Preparação:
1. Antes de iniciar a preparação, realizar uma impressão anatómica 
do dente ou uma placa oclusal moldada a vácuo, utilizando qualquer 
material de impressão padrão. Em alternativa, pode ser utilizada 
uma coroa metálica ou plástica pré-fabricada. 
2. Para evitar que um provisório possa ficar preso nas regiões 
retentivas dos dentes, encher as regiões retentivas e espaços 
interproximais com um material de bloqueio vedante ou temporário 
não resinoso antes de realizar a impressão.
3. Resíduos de materiais à base de metacrilatos podem alterar 
as propriedades de cura da impressão em silicone e de materiais 
de registo de mordida. Se tiver sido realizada uma restauração 
previamente, antes da realização da impressão, limpar 
cuidadosamente a preparação e o tecido circundante com um rolo 
de algodão ou gaze embebida em álcool e pulverizar com água.
Dispensa e mistura:
1. Inserir o cartucho na pistola dispensadora 4:1 / 10:1.
2. Remover e descartar a tampa do cartucho (não utilizar a tampa 
para fechar novamente o cartucho após o uso).
3. Pressionar o êmbolo para dentro do cartucho para espremer 
uma pequena quantidade de material até ambos os lados serem 
dispensados 
 uniformemente.
4. Limpar e descartar o material espremido das aberturas do 
cartucho tendo cuidado para não permitir a contaminação cruzada 
dos dois materiais.
5. Aplicar a ponta de mistura alinhando a abertura grande 
e pequena do cartucho com a ligação de mistura e encaixe 
correspondentes. Rodar a tampa azul 90˚ no sentido dos ponteiros 
do relógio até a tampa engatar.
6. Dispensar o material pressionando lentamente a pega da pistola. 
A dispensa para assim que deixar de exercer pressão sobre a pega. 
Não forçar o material que solidificou na ponta de mistura, porque 
poderá danificar o cartucho e a ponta de mistura.
Confeção:
1. Encher as regiões retentivas e espaços interproximais com um 
material de bloqueio vedante ou temporário não resinoso para evitar 
que um pro visório fique preso nos dentes.
2. Utilizar uma gelatina de petróleo ou outro agente de separação 
para revestir a superfície de preparações com compómero, ionómero 
de vidro modi ficado por resina ou restauração de compósito para 
evitar a adesão do ExperTempTM à restauração.
3. Verificar o fluxo espremendo uma quantidade do tamanho de 
uma ervilha e descartar.
4. Encher a impressão, a placa oclusal ou a coroa pré-formada 
começando na base.  Deixar a ponta de mistura mergulhada no 
material durante o enchimento para evitar bolhas de ar.
 CUIDADO: Não retirar a ponta de mistura do cartucho após a 
utilização.  Limpar a ponta e o cartucho com um desinfetante de 
nível intermédio e guardar. Remover a ponta e aplicar uma ponta de 
mistura nova para cada novo paciente. 
5. Após 40 segundos de enchimento, colocar o provisório cheio 
sobre o dente preparado.
6. O material fica elástico aproximadamente 90 segundos após a 
mistura e deve ser removido da preparação do dente dentro de 2 
minutos e 30 
 segundos após a mistura inicial, para evitar a sobre-polimerização 
em regiões retentivas dos dentes.
Acabamento:
1. Limpar a camada inibidora de oxigénio da superfície do provisório 
com uma gaze e álcool. 
2. Quando totalmente polimerizado, aparar e polir as margens e 
a superfície.
3. Se necessário, o provisório pode ser limpo e desinfetado com um 
desinfetante de superfície de nível baixo. Enxaguar bem antes da 
colocação na boca do paciente.
4. Quando totalmente polimerizado, realizar o acabamento, ajuste 
e polimento da superfície com brocas de acabamento e discos de 
polimento.
5. Pode ser utilizado PermaSeal para conferir à coroa temporária um 
acabamento tipo brilhante.
Cimentação:
1. Limpar os resíduos de agente de separação ou gelatina de 
petróleo do dente preparado.
2. Seguir as instruções do fabricante para a cimentação.
3. Verificar os sulcos e espaços interproximais e remover o 
ExperTempTM e o cimento temporário em excesso. 
 NOTA: Após a remoção do provisório para a cimentação final, 
os cimentos temporários contendo eugenol podem deixar um 
resíduo que pode impedir a cimentação.  São recomendados 
cimentos temporárias não contendo eugenol, tais como os produtos 
UltraTemp Ultradent.
Reparação: 
1. Desbastar a área que necessita de reparação, assim como 1-2 mm 
da superfície adjacente.
2. Limpar a área com álcool e deixar secar ao ar.
3. Adicionar ExperTempTM ou um compósito fluido à área a reparar.
4. Polimerizar o compósito fluido de acordo com as instruções do 
fabricante. 
Limpeza e desinfeção da pistola dispensadora: 
1. Limpar a pistola dispensadora com um desinfetante de nível 
intermédio. 
Precauções:
1. Destina-se apenas à utilização profissional.
2. Ler atentamente e compreender todas as instruções antes da 
utilização de ExperTempTM.
3. Verificar sempre o fluxo do material antes da utilização. Em caso 
de resistência, substituir a ponta e verificar novamente. 
4. Conservar à temperatura ambiente. Não expor a flutuações 
extremas de temperatura.
5. ExperTempTM destina-se a restaurações temporárias e 
restaurações não definitivas.
6. Cimentos temporários contendo eugenol podem inibir a presa 
das resinas.
7. Remover os resíduos acrílicos dos sulcos, da superfície da 
preparação e da cavidade oral.
8. Não ingerir o ExperTempTM. Se ingerido e surgirem problemas, 
consultar imediatamente um médico.
9. Evitar o contacto com os olhos. Se o contacto ocorrer, enxaguar 
imediatamente com uma quantidade abundante de água. Consultar 
um médico se surgirem problemas.
10. Não utilizar em pacientes com sensibilidade conhecida a 
acrilatos. Em caso de reação alérgica, dermatite ou se surgir erupção 
cutânea, 
 consultar um médico. Pode ocorrer sensibilização através de 
contacto com a pele.
11. Usar sempre óculos de segurança e máscara durante o trabalho 
com ExperTempTM. 
12. Evitar a inalação do pó de acrilatos durante a retificação e ajuste 
dos provisórios.
13. Evitar o contacto com o vestuário.
14. Utilizar um material de bloqueio em dentes preparados com 
regiões retentivas acentuadas e espaços interproximais grandes, 
para evitar que o provisório fique preso aos dentes.
15. Descartar as pontas e as seringas vazias corretamente.
16. Manter fora do alcance das crianças.
17. Não utilizar após a data de validade anotada no recipiente.
18. Entre utilizações desinfetar e limpar a seringa com um 
desinfetante de nível intermédio. Se for utilizada uma cobertura de 
seringa descartável, limpar a tampa, remover e descartar a cobertura 
da seringa.
19. Não reutilizar a ponta para evitar o risco de contaminação 
cruzada.
20. Manter os produtos afastados de calor/luz solar direta.
OBSERVAÇÃO: Para obter SDS e informações adicionais sobre a 
utilização de nossos produtos, visite o site www.ultradent.com.

ExperTempTM

Provisoriskt material för krona & brygga
SV

Beskrivning:
ExperTempTM är ett bis-akrylt kemiskt härdningsharts för tillverkning 
av provisoriska restorationer. Systemet med två komponenter, 
som är baserat på multifunktionellt akrylkomposit, tillverkas 
utan att använda Bisfenol-A eller förstadier till Bisfenol-A i 
tillverkningsprocessen. Det har liknande egenskaper som ett 
fyllnadsmaterial och finns tillgängligt i följande nyanser: A1, A2, A3, 
A3.5, B1, och blekningsvit. ExperTempTM-restorationer kan också 
anpassas och specialtillverkas genom att använda ljushärdande 
kompositer.
Indikationer:
ExperTempTM-material för provisoriska kronor och bryggor är 
ämnat att användas för tillverkning av provisoriska proteser såsom 
kronor, partiella kronor, bryggor, inlägg, onlays och fasader. Det 
används även för specialtillverkning av fabrikstillverkade akryl- 
och metallkronor och för tillverkning av långvariga provisoriska 
restorationer tills en permanent restoration har tillverkats.
Bruksanvisning:
Arbets- och stelningstid:
00:00 – 00:40 min:sek Placera blandat ExperTempTM i avtrycket, 
placera i munnen, låt det härdas.
01:30 – 02:30 min:sek Avlägsna från munnen och fullborda 
härdningen.
04:00 min:sek Anpassa den provisoriska restorationen
Förberedelse:
1. Gör ett anatomiskt avtryck av tänderna eller en skena formad 
under vakuum genom att använda ett standard material för avtryck 
innan du börjar den restorativa preparationen. Alternativt kan en 
prefabricerad krona av metall eller plast användas.
2. För att undvika att göra ett provisorium som kan stängas in 
i tändernas underskär, fyll underskären och de interproximala 
utrymmena med ett 
 tätnings- eller provisoriskt ohärdat blockeringsmaterial innan 
avtrycket görs.
3. Rester av metakrylatbaserade material kan förändra 
silikonavtryckets och bettregistreringsmaterialens 
stelningsegenskaper. Om en restaurering har tillverkats 
tidigare, innan avtrycket har gjorts ska preparationen och 
dess omkringliggande vävnader noggrant rengöras med en 
bomullspellet eller gasväv som blötlagts i alkohol och sprejas 
med vatten.
Dispensering och blandning:
1. Placera kassetten i en 4:1/10:1 dispenseringspistol.
2. Avlägsna och släng kassettens lock (använd inte locket för att på 
nytt tillsluta kassetten efter användning).
3. För in kolven i kassetten för att pressa ut en liten mängd material 
tills båda sidorna dispenserar lika.
4. Rengör och kassera materialet som pressats ut ur 
kassettöppningarna och var noga med att de två materialen inte 
korskontamineras.
5. Fäst blandarspetsen på plats genom att passa in den större och 
mindre kassettöppningen med motsvarande anslutning och tryck 
fast. Vrid det blåa locket medurs 90˚ tills locket fäster.
6. Tryck ut materialet genom att långsamt klämma pistolhandtaget. 
Dispenseringen stoppas då trycket på handtaget släpps. Tvinga 
inte ut material som har stelnat i blandarspetsen då det kan skada 
kassetten och blandarspetsen.
Tillverkning:
1. För att undvika tillverkning av ett provisorium som kan stängas 
in i tanden, fyll underskäret och de interproximala utrymmena med 
tätnings- eller provisoriskt ohärdat blockeringsmaterial.
2. Använd ett vaselinbaserat eller annat separeringsmaterial 
för att täcka ytan på alla preparationer som har en kompomer, 
hartsmodifierad glasjonomer eller kompositrestoration för att 
undvika att ExperTempTM binds vid restorationen.
3. Kontrollera flödet genom att pressa ut en ärtstor mängd och 
släng.
4. Fyll avtrycket, skenan eller kronan som formats tidigare genom 
att börja från basen. Medan du fyller, håll blandarspetsen sänkt i 
materialet för att undvika luftbubblor.
 VARNING: Avlägsna inte blandarspetsen från kassetten efter 
användning. Torka av spetsen och kassetten med ett intermediärt 
desinficeringsmedel och förvara. Avlägsna spetsen och byt till en ny 
blandarspets med varje ny patient.
5. Placera det fyllda provisoriet över den förberedda tanden inom 
40 sekunder efter fyllning.
6. Materialet blir elastiskt ungefär 90 sekunder efter blandning 
och måste efter första blandningen inom 2 minuter 30 sekunder 
avlägsnas från tand- preparationen för att undvika överhärdning i 
underskär på tänderna.
Avslutning:
1. Torka av det syrehämmande lagret från den provisoriska ytan 
med alkoholfuktad gasväv. 
2. Jämna och polera kanterna och ytorna då härdningen är 
fullständig.
3. Om nödvändigt kan provisoriet rengöras och desinficeras med 
ett svagt ytdesinficeringsmedel. Skölj väl innan det placeras i 
patientens mun.
4. Avsluta, justera och polera ytan med ytbehandlingsborrar och 
polerskivor då det är fullständigt härdat.
5. PermaSeal kan användas för att ge den provisoriska kronan en 
glansig yta.
Cementering:
1. Rengör allt återstående separeringsämne eller vaselin från den 
preparerade tanden.
2. Följ tillverkarens anvisningar för cementering.
3. Kontrollera sulcus och det interproximala utrymmet och avlägsna 
allt överflödigt ExperTempTM och provisoriskt cement. 
 OBS: Då provisoriet avlägsnas för slutlig cementering kan ett 
eugenol-baserat provisoriskt cement lämna rester som kan 
försämra tätningen. 
 Icke-eugenolbaserade provisoriska cement såsom Ultradents 
UltraTemp-produkter rekommenderas.
Reparation: 
1. Gör såväl det område som behöver repareras som de inom 1-2 
mm närliggande områdena grövre.
2. Rengör området med alkohol och lufttorka.
3. Tillför ExperTempTM eller en flytande komposit till det område 
som förbereds.
4. Härda den flytande kompositen enligt tillverkarens anvisningar. 
Rengöring och desinficering av dispenseringspistolen
1. Rengör dispenseringspistolen genom att torka av med ett 
intermediärt desinficeringsmedel.
Försiktighetsåtgärder:
1. Endast för användning av tandläkare.
2. Läs noga igenom och förstå alla instruktioner före användning 
av ExperTempTM.
3. Kontrollera alltid materialflödet före användning. Om det finns 
motstånd ska spetsen bytas ut och flödet kontrolleras på nytt. 
4. Förvaras i rumstemperatur. Utsätt inte för extrema 
temperaturväxlingar.
5. ExperTempTM är avsett för provisoriska restorationer och inte för 
permanenta restorationer.
6. Provisoriska tätningscement som innehåller eugenol kan hämma 
hartsens stelnande.
7. Avlägsna akrylrester från sulcus, preparationens yta och 
munhålan.
8. Svälj inte ExperTempTM. Om det sväljs och det uppstår problem 
bör läkare omedelbart kontaktas.
9. Undvik kontakt med ögon. Skölj med stora mängder vatten om 
produkten kommer i kontakt med ögon. Om det uppstår problem 
bör läkare kontaktas.
10. Använd inte på patienter med känd känslighet för metakrylater. 
Om allergisk reaktion, dermatit eller utslag utvecklas bör läkare 
kontaktas. Sensi- bilisering kan uppstå genom kontakt med hud.
11. Använd alltid skyddsglasögon och mask då du arbetar med 
ExperTempTM. 
12. Undvik att inhalera akrylatdamm medan du malar och justerar 
provisorier.
13. Undvik kontakt med kläder.
14. För att undvika att provisoriet låses på tanden, använd 
blockeringsmaterial på alla förberedda tänder med allvarliga 
underskär och stora inter- proximala utrymmen.
15. Släng spetsar och tomma sprutor på korrekt sätt.
16. Förvaras utom räckhåll för barn.
17. Använd inte efter utgångsdatum som finns angivet på 
behållarna.
18. Desinficera och torka av sprutan med ett intermediärt 
desinficeringsmedel mellan användningarna. Om engångs 
sprutskydd används, torka av spetsen och släng sprutskyddet.
19. Återanvänd inte spetsen för att undvika risk för 
korskontamination.
20. Utsätt inte produkterna för värme/solljus.
OBS: För säkerhetsdatablad och ytterligare information om 
användningen av våra produkter hänvisas till www.ultradent.com

ExperTempTM

provisorisk krone- og bromateriale
DA

Beskrivelse:
ExperTempTM er et bis-akryl resinmateriale med kemisk afbinding 
til fremstilling af provisorier. To-komponentsystemet, der er 
baseret på et kompositmateriale af akryl med mange funktioner, er 
fremstillet uden brug af hverken bisphenol-A eller bisphenol-A-
forstadier. Det har samme egenskaber som et fyldningsmateriale 
og fås i følgende farver: A1, A2, A3, A3.5, B1 og Bleach White. 
ExperTempTM restaureringer kan også tilpasses og individualiseres 
ved brug af lyspolymeriserende kompositmaterialer.
Indikationer:
ExperTempTM provisoriske krone- og bro materiale er beregnet til 
fremstilling af provisoriske proteser, som f.eks. kroner, partielle 
kroner, broer, inlays, onlays og facader. Det anvendes også til 
individualisering af fabriksfremstillede akryl- og metalkroner og til 
fremstilling af længerevarende temporære restaureringer, indtil en 
permanent restaurering kan fremstilles.
Brugsanvisning:
Arbejds- og afbindingstid: 
00:00 – 00:40 min:sek Læg blandet ExperTempTM i aftrykket, sæt 
det ind i munden, lad det afbinde.
01:30 – 02:30 min:sek Tag det ud af munden, og lad det afbinde 
fuldstændigt.
04:00 min:sek  Tilpas provisoriet 
Præparation:
1. Inden præparationen påbegyndes, skal der tages et anatomisk 
aftryk af tænderne eller en vakuumformet skinne ved brug af et 
standard 
 aftryksmateriale. Alternativt kan der anvendes en fabriksfremstillet 
metal- eller plastickrone.
2. For at undgå at fremstille et provisorie, der kan sidde 
fast i tændernes underskæringer, skal underskæringer og 
approksimalrum udblokkes med tætningsmateriale eller temporær 
udblokningsmateriale uden resin, inden aftrykket tages.
3. Rester af metakrylatbaserede materialer kan 
ændre indstillingsegenskaberne for silikoneaftryk og 
tyggeregistreringsmaterialer. Hvis der tidligere er blevet lavet en 
restauration inden fremstillingen af aftrykket, skal du rengøre 
præparationen og det omkringliggende væv omhyggeligt med 
en bomuldskugle eller et stykke gaze, som er vædet i alkohol og 
sprøjt med vand.
Dosering og blanding:
1. Sæt patronen ind i en 4:1 /10:1 appliceringspistol.
2. Tag patronens hætte af og kasser den (hætten må ikke anvendes 
til at lukke patronen efter anvendelse).
3. Før stemplet ind i patronen for at trykke lidt materiale ud, indtil 
det kommer jævnt ud af begge sider.
4. Fjern det udpressede materiale fra patronåbningerne uden at 
krydskontaminere de to materialer.
5. Sæt blandespidsen fast ved at tilpasse den lille og store 
blandespids med den tilsvarende lille og store åbning på patronen. 
Drej den blå hætte i urets retning 90˚, indtil den går i hak.
6. Tryk materialet langsomt ud ved at klemme sammen på 
pistolens håndtag. Udpresningen stopper, så snart der gives slip 
på håndtaget. Der må ikke gøres forsøg på at presse materiale ud, 
der er hærdet i blandespidsen, da det kan beskadige patronen og 
blandespidsen.
Fremstilling: 
1. Fyld underskæringer og approksimalrum med tætningsmateriale 
eller temporær udblokningsmateriale uden resin for at undgå at 
fremstille et 
 provisorie, der låses fast på tænderne.
2. Brug vaseline eller andet separationsmiddel til at dække 
overfladerne på præparationer med fyldninger af compomer, 
resinmmodificeret glasionomer eller kompositmateriale for at 
undgå, at ExperTempTM adhærerer til fyldningen.
3. Kontroller flowet ved at presse en lille smule materiale ud, som 
bortskaffes.
4. Fyldt aftrykket, skinnen eller den fabriksformede krone fra 
bunden op.  Blandespidsen skal være begravet i materialet under 
fyldningen for at undgå luftbobler.
 FORSIGTIG:  Blandespidsen må ikke tages af patronen efter 
brug.  Tør spidserne og patronen af med et mellemstærkt 
desinfektionsmiddel, og læg dem væk. Sæt en ny blandespids på 
før hver patient. 
5. Sæt det fyldte provisorie på plads på den præparerede tand 
inden 40 sekunder efter fyldning.
6. Materialet bliver elastisk ca. 90 sekunder efter blanding og skal 
fjernes fra tandpræparationen inden 2 minutter og 30 sekunder 
efter blandingen for at undgå overhærdning i tændernes 
underskæringer.
Finishering: 
1. Tør det oxygenhæmmende lag af provisoriets overflade med 
en spritserviet. 
2. Marginerne og overfladerne skal trimmes og poleres, når 
provisoriet er helt afbundet.
3. Provisoriet kan om nødvendigt rengøres og desinficeres med et 
middel til overfladedesinfektion. Skyl det godt, inden det sættes i 
patientens mund.
4. Når det er helt afbundet, skal det finisheres, tilpasses og poleres 
med finisheringsbor og pudseskiver.
5. PermaSeal kan anvendes til at give den provisoriske krone en 
blank overflade.
Cementering:
1. Fjern alle rester af separationsmiddel eller vaseline fra den 
præparerede tand.
2. Følg fabrikantens brugsanvisning ang. cementering.
3. Fjern overskydende ExperTempTM og temporær cement fra 
sulcus og approksimalt. 
 BEMÆRK:  Ved fjernelse af provisoriet til den endelige cementering 
kan eugenolbaserede temporære cementer efterlade en rest, der 
kan svække den endelige cementering.  Det anbefales at anvende 
non-eugenolbaserede temporære cementer, som f.eks. Ultradents 
UltraTemp produkter.
Reparation: 
1. Gør det område, der skal repareres, ru, så vel som 1-2 mm af 
den tilstødende overflade.
2. Rens området med sprit og tør efter med luft.
3. Læg ExperTempTM eller et flydende kompositmateriale på det 
område, der skal repareres.
4. Lyspolymeriser det flydende kompositmateriale ifølge 
fabrikantens vejledning. 
Rengøring og desinficering af appliceringspistolen:
1. Rens appliceringspistolen ved at tørre den af med et 
mellemstærkt desinfektionsmiddel. 
Forholdsregler: 
1. Må kun anvendes af tandlægepersonale.
2. Læs alle vejledninger nøje, inden ExperTempTM tages i brug.
3. Kontroller altid materialets flow inden brug. Hvis der mødes 
modstand, skal spidsen udskiftes og kontrolleres igen. 
4. Skal opbevares ved stuetemperatur.  Må ikke udsættes for 
ekstreme temperaturudsving.
5. ExperTempTM er beregnet til temporære men ikke permanente 
restaureringer.
6. Temporære cementer, der indeholder eugenol, kan hæmme 
resinmaterialets afbinding.
7. Fjern alle akrylrester fra sulcus, præparationens overflade og 
den orale kavitet.
8. ExperTempTM må ikke indtages. I tilfælde af indtagelse og derved 
opståede problemer skal der omgående søges læge.
9. Undgå kontakt med øjnene. Hvis der opstår kontakt, skal der 
skylles med rigelige mængder vand. Søg læge, hvis der opstår 
problemer.
10. Bør ikke anvendes til patienter med kendt overfølsomhed 
overfor akrylater. Hvis der opstår en allergisk reaktion, dermatitis 
eller eksem, skal der søges læge. Der kan opstå sensibilisering 
via hudkontakt.
11. Der skal altid bæres beskyttelsesbriller og maske, når der 
arbejdes med ExperTempTM. 
12. Undgå indånding af acrylatstøvet under slibning og tilpasning 
af provisoriet.
13. Undgå kontakt med beklædning.
14. Brug et udblokningsmateriale på alle præparerede tænder 
med store underskæringer og approksimalrum for at undgå, at 
provisoriet kommer til at sidde fast i tænderne.
15. Bortskaf spidserne og de tomme sprøjter på korrekt vis.
16. Opbevares utilgængeligt for børn.
17. Må ikke anvendes efter udløbsdatoen på beholderne.
18. Desinficér og aftør sprøjten med et mellemstærkt 
desinfektionsmiddel mellem hver brug. Hvis der anvendes en 
hygiejnepose over sprøjten, aftørres spidsen, og hygiejneposen 
tages af og bortskaffes.
19. Spidsen må ikke genbruges for at undgå risikoen for 
krydskontaminering.
20. Produkterne skal holdes væk fra varme/sollys.
BEMÆRK: Besøg www.ultradent.com for sikkerhedsdatablade og 
yderligere oplysninger om vores produkter
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väliaikaisten kruunujen ja siltojen valmistusmateriaali
FI

Kuvaus:
ExperTempTM on kemikaalikovetteinen bisakryyliresiini 
väliaikaisrestauraatioiden valmistamista varten. 
Kaksikomponenttijärjestelmä perustuu monitoimiseen 
akryyliyhdistelmämuoviin, jonka valmistuksessa ei ole käytetty 
bisfenoli A:n tai bisfenoli B:n esimuotoja. Sen ominaisuudet 
muistuttavat täytemateriaaleja ja sitä on saatavana seuraavina 
sävyinä: A1, A2, A3, A3.5, B1 ja Bleach White. ExperTempTM-
restauraatioita voidaan muotoilla ja yksilöllistää myös 
valokovetteisia yhdistelmämuoveja käyttäen.
Käyttöaiheet:
ExperTempTM-valmistusmateriaali väliaikaisia kruunuja ja siltoja 
varten on tarkoitettu väliaikaisproteesien, kuten väliaikaisten 
kruunujen, osakruunujen, siltojen sekä inlay- ja onlay-valmisteiden 
sekä laminaattien valmistukseen.  Sitä käytetään myös 
esivalmistettujen akryyli- ja metallikruunujen yksilöistämiseen ja 
pitkäaikaisten väliaikaisten restauraatioiden valmistamiseen ennen 
lopullisen restauraation valmistumista.
Käyttöohjeet:
Työstöaika: 
00:00 – 00:40 minuuttia:sekuntia Vie sekoitettu ExperTempTM 
jäljennökseen, vie suuhun ja anna kovettua.
01:30 – 02:30 minuuttia:sekuntia Ota pois suusta ja anna kovettua 
kokonaan.
04:00 minuuttia:sekuntia  Muotoile väliaikaisrestauraatio
Valmistelu:
1. Ennen restauraation valmistamista, tee anatominen jäljennös 
hampaasta tai alipainesplintti mistä tahansa jäljennöksen 
tekemiseen tarkoitetusta materiaalista. Vaihtoehtoisesti voidaan 
käyttää esivalmistettua metalli- tai muovikruunua.
2. Jotta välttäisit valmistamasta väliaikaisrestauraatiota, joka 
voisi juuttua hampaan allemenoihin, täytä allemenot ja 
interproksimaalivälit tiivistysaineella tai resiiniä sisältämättömällä 
rajausmateriaalilla ennen jäljennöksen ottamista.
3. Metakrylaattipohjaiset materiaalit voivat muuttaa silikonisten 
jäljennösmateriaalien ja purennan rekisteröintimateriaalien 
kovettumisominaisuuksia. Jos restauraatio on valmistettu 
aikaisemmin ennen jäljennöksen ottamista, puhdista valmiste ja 
ympäröivät kudokset huolellisesti alkoholilla kostutetulla vanu- tai 
sideharsosykeröllä ja vesisuihkulla.
Annostelu ja sekoittaminen:
1. Laita patruuna 4:1 /10:1 jäljennösruiskuun.
2. Poista ja hävitä patruunan korkki (älä käytä korkkia sulkemaan 
patruuna käytön jälkeen).
3. Työnnä mäntä ruiskuun ja pursota pieni määrä materiaalia, 
kunnes molemmat puolet annostelevat tasaisesti.
4. Puhdista pursunut materiaali patruunan aukoista ja hävitä se 
varoen samalla näiden kahden materiaalin sekoittumista toisiinsa.
5. Kiinnitä sekoituskärki paikalleen kohdistamalla patruunan 
pieni ja suuri aukko vastaavaan sekoitusliittimeen ja työnnä se 
paikalleen. Kierrä sinistä korkkia 90˚ myötäpäivään, kunnes korkki 
kiinnittyy.
6. Annostele materiaalia puristamalla jäljennösruiskun kahvaa 
hitaasti. Annostelu loppuu, kun kahvaan kohdistuva paine hellittää. 
Älä pakota sekoituskär keen kovettunutta materiaalia, sillä se 
saattaa vaurioittaa patruunaa ja sekoituskärkeä.
Valmistus:
1. Täytä allemenot ja interproksimaalivälit tiivistysaineella tai 
resiiniä sisältämättömällä rajausmateriaalilla ennen jäljennöksen 
ottamista, jotta 
 väliaikaisvalmiste ei juutu hampaisiin.
2. Peitä kaikkien kompomeerista, resiinimodifioidusta lasi-
ionomeerista tai yhdistelmämuovista valmistettujen valmisteiden 
pinta mineraaliöljypohjaisella vaseliinilla tai muulla erottavalla 
valmisteella, jotta ExperTempTM ei sidostu restauraatioon. 
3. Varmista virtaus pursottamalla herneen kokoinen määrä ja 
hävitä.
4. Täytä jäljennös, splintti tai esivalmistettu kruunu aloittaen 
kannasta.  Jätä sekoituskärki materiaalin sisään täytön ajaksi 
ilmakuplien välttämiseksi.
 VAROITUS: Älä poista sekoituskärkeä patruunasta käytön jälkeen.  
Pyyhi kärki ja patruuna keskitason desinfektioaineella ja pane 
säilöön. Poista kärki ja aseta tilalle uusi sekoituskärki jokaista uutta 
potilasta varten. 
5. Aseta väliaikaisvalmiste valmistellun hampaan päälle 40 
sekunnin kuluessa täyttämisestä.
6. Materiaali muuttuu elastiseksi noin 90 sekunnin kuluttua 
sekoituksesta ja se täytyy poistaa valmistellusta hampaasta 2 
minuutin 30 sekunnin kuluttua sekoituksen aloittamisesta, jotta se 
ei kovetu liikaa hampaan allemenoihin.
Viimeistely: 
1. Pyyhi hapenestokerros väliaikaisvalmisteen pinnalta alkoholilla 
kostutetulla sideharsotaitoksella. 
2. Kun se on kovettunut kokonaan, muotoile ja kiillota reunat ja 
pinta.
3. Tarvittaessa väliaikaisvalmiste voidaan puhdistaa ja desinfioida 
miedolla pintadesinfektioaineella. Huuhtele hyvin ennen sen 
viemistä potilaan suuhun.
4. Kun valmiste on kovettunut kokonaan, viimeistele, muotoile ja 
kiillota pinta viimeistelyporilla ja kiillotuslaikoilla.
5. Permasealia voidaan käyttää aikaansaamaan väliaikaiskruunuun 
kiiltävä pinta.
Sementöinti:
1. Puhdista kaikki erotusaine tai vaseliini valmistellusta hampaasta.
2. Noudata valmistajan antamia sementöintiä koskevia 
käyttöohjeita.
3. Tarkista sulkus ja interproksimaalivälit ja poista liika ExperTempTM 
ja väliaikaissementti. 
 HUOMAA: Väliaikaisvalmistetta poistettaessa lopullista 
sementöintiä varten eugenolipohjaisten väliaikaissementtien 
jäämät saattavat heikentää kiinnittymistä.  Sen vuoksi 
suosittelemme eugenolia sisältämättömien väliaikaissementtien 
käyttöä. Näitä ovat esimerkiksi Ultradentin Ultra 
 Temp -tuotteet.
Korjaukset: 
1. Karhenna korjausta vaativa kohta ja 1–2 mm:ä korjattavan 
kohdan ympäriltä.
2. Huuhtele alue alkoholilla ja kuivaa ilmalla.
3. Lisää ExperTempTM tai juoksevaa yhdistelmämuovia korjattavaan 
kohtaan.
4. Koveta juokseva yhdistelmämuovi valmistajan ohjeiden 
mukaisesti. 
Annosteluruiskun puhdistus ja desinfiointi: 
1. Puhdista annosteluruisku pyyhkimällä keskitason 
desinfektiovalmisteella.
Varotoimia: 
1. Vain ammattikäyttöön.
2. Lue kaikki ohjeet huolellisesti ja sisäistä ne ennen ExperTempTM 
käyttöä.
3. Varmista aina materiaalin juoksevuus ennen kuin levität sitä 
suunsisäisesti. Jos virtausvastusta ilmenee, vaihda kärki ja tarkista 
virtaus uudelleen. 
4. Säilytä huoneenlämmössä. Älä altista äärimmäisille lämpötilan 
vaihteluille.
5. ExperTempTM on tarkoitettu väliaikaisia eikä pysyviä 
restauraatioita varten.
6. Eugenolia sisältävät väliaikaissementit voivat estää resiinien 
kovettumista.
7. Poista akryylijäämät sulkuksesta, valmisteen pinnalta ja 
suuontelosta.
8. ExperTempTM ei saa niellä. Jos ExperTempTM niellään, ja siitä 
aiheutuu ongelmia, ota yhteys lääkäriin välittömästi.
9. Varottava kemikaalin joutumista silmiin. Kosketuksen sattuessa 
on huuhdeltava välittömästi runsaalla vedellä. Otettava yhteys 
lääkäriin, jos ongelmia ilmenee.
10. Älä käytä potilaille, joilla on akrylaattiyliherkkyys. Jos ilmenee 
allerginen reaktio, ihotulehdus tai ihottuma, ota yhteys lääkäriin. 
Ihokosketus voi aiheuttaa herkistymistä.
11. Käytä aina suojasilmälaseja ja maskia kun käytät ExperTempTM. 
12. Vältä akrylaattipölyn hengittämistä kun hiot ja muotoilet 
väliaikaisvalmisteita.
13. Vältä valmisteen joutumista vaatteille.
14. Käytä rajausmateriaalia kaikkiin valmisteltuihin hampaisiin, 
joissa on syvät allemenot ja leveät interproksimaalivälit, jotta vältät 
väliaikaisvalmisteen juuttumisen hampaisiin.
15. Hävitä kärjet ja tyhjät ruiskut asianmukaisesti.
16. Pidä poissa lasten ulottuvilta ja näkyviltä.
17. Älä käytä pakkaukseen merkityn viimeisen käyttöpäivämäärän 
jälkeen.
18. Desinfioi ja pyyhi ruisku keskitason desinfektioaineella 
käyttökertojen välillä. Jos käytät ruiskun kertakäyttösuojaa, pyyhi 
kärki ja poista ja hävitä ruiskun suojus.
19. Älä käytä kärkeä uudelleen ristikontaminaation riskin vuoksi.
20. Suojaa tuote suoralta kuumudelta ja auringonvalolta.
HUOMAUTUS: Käyttöturvallisuustiedotetta ja tuotteidemme käyttöä 
koskevia lisätietoja on saatavana verkkosivustoltamme www.
ultradent.com
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Beskrivelse:
ExperTempTM er et bisakryl kjemisk herderesin for fremstilling av 
midlertidige gjenoppbygninger. Tokomponentsystemet er basert 
på en anvendelig akrylkompositt som er produsert uten bruk av 
bisfenol-A- eller bisfenol-A-prekursorer i fremstillingsprosessen. 
Det har lignende egenskaper med et fyllmateriale og er tilgjengelig 
i følgende nyanser: A1,  A2, A3, A3.5,  B1 og bleket hvit (Bleach 
White). ExperTempTM-gjenoppbygninger kan også justeres og 
tilpasses ved bruk av lysherdende kompositter.  
Indikasjoner:
ExperTempTM midlertidig krone- og bromateriale er ment for bruk 
til fremstilling av midlertidige proteser, slik som kroner, delvise 
kroner, broer, innlegg, pålegg og skallfasetter. Det brukes også 
for tilpasning av ferdigproduserte akryl- og metallkroner og for 
fremstilling av langtids, midlertidige gjenoppbygninger inntil en 
permanent gjenoppbygning fremstilles.
Retningslinjer for bruk:
Arbeids- og herdetid: 
00:00 – 00:40 min:sek Plasser blandet ExperTempTM i avtrykket, sett 
inn i munnen, la herde.
01:30 – 02:30 min:sek Fjern fra munnen og la herde fullstendig.
04:00 min:sek Juster midlertidig gjenoppbygning
Klargjøring:
1. Før klargjøringen av den gjenoppbyggende preparasjonen 
begynner, lag et anatomisk avtrykk av tennene eller vakuumformet 
splint ved bruk av et hvilket som helst standard avtrykksmateriale. 
Alternativt kan en ferdigprodusert metall- eller plastkrone brukes.
2. For å unngå tilberedning av en midlertidig gjenoppbygning som 
kan komme til å låse seg i undersnitt i tennene, fyll undersnittene 
med en 
 tetningsmasse eller et midlertidig ikke-resin utblokkeringsmateri-
ale, før avtrykk lages.
3. Rester av metakrylatbaserte materialer kan forandre 
herde-egenskapene til silikonavtrykk- og bittregistreringsmaterial-
er. Hvis gjenoppbyggingen allerede er fremstilt, må gjenoppbyg-
gingen og det omkringliggende vevet rengjøres forsiktig med en 
bomullsdott eller gas dyppet i alkohol og sprayes med vann før 
det lages avtrykk.
Fylling og blanding:
1. Sett patronen inn i en 4:1/10:1 fyllpistol.
2. Fjern og kast patronhetten (ikke bruk hetten til å lukke patronen 
igjen etter bruk).
3. Før stempelet inn i patronen for å presse ut en liten mengde 
materiale inntil begge sider fylles likt.
4. Rengjør og kast utpresset materiale fra patronåpningen 
mens det utvises forsiktighet for ikke å krysskontaminere de to 
materialene.
5. Fest blandespissen på plass ved å jamføre den store og den lille 
patronåpningen med den tilsvarende blandekoblingen og sette. 
Vri den blå hetten 
 90˚ i retning med klokken inntil hetten får tak.
6. Fyll materialene ved å trykke forsiktig på pistolhåndtaket. Oppfyl-
lingen vil stoppe så snart trykket på håndtaket opphører. Ikke bruk 
kraft på materiale som har satt seg fast i blandespissen, da dette 
kan skade patronen og blandespissen.
Fremstilling:
1. Fyll undersnitt og mellomrom med et fyllmiddel eller ikke-resin 
midlertid utblokkeringsmateriale for å unngå å fremstille en 
midlertidig oppbygning som vil låse seg fast i tennene.
2. Bruk en petroleumsbasert gelé eller annet separasjonsmiddel 
til å dekke overflaten på eventuelle gjenoppbygninger med en 
kompomer, resin-
 modifisert ionomer eller komposittgjenoppbygning for å unngå at 
ExperTempTM binder til gjenoppbygningen.
3. Bekreft flyt ved å trykke ut en mengde på størrelse med en ert 
og kast.
4. Fyll avtrykket, splinten eller den ferdigproduserte kronen ved å 
begynne ved bunnen.  La blandespissen bli liggende begravet i 
materialet under fylling for å unngå luftbobler.
 FORSIKTIG: Ikke fjern blandespissen fra patronen før neste bruk.  
Tørk av spissen og patronen med et mellomnivå desinfiseringsmid-
del og lagre. Fjern spissen og bytt den ut med en ny blandespiss 
for hver nye pasient.
5. Innen 40 sekunder etter fylling, sett den fylte, midlertidige 
gjenoppbygningen over den klargjorte tannen.
6. Materialet blir elastisk omtrent 90 sekunder etter blanding 
og må fjernes fra tannpreparasjonen innen 2 minutter og 30 
sekunder fra første blanding for å unngå over-herding i undersnitt 
på tennene.
Avslutning:
1. Tørk av oksygeninhiberingslaget fra den midlertidige overflaten 
med alkoholgas. 
2. Når fullstendig herdet, jevn ut og poler kantene og overflaten.
3. Hvis behov kan den midlertidige gjenoppbygningen rengjøres 
og desinfiseres med et lavnivå desinfiseringsmiddel. Skyll godt før 
plassering i pasientens munn.
4. Når fullstendig herdet, avslutt, jevnt ut og poler overflaten med 
avslutningsbor og poleringsskiver.
5. PermaSeal kan brukes for å gi en skinnende overflateavslutning 
på den midlertidige kronen.
Sementering:
1. Fjern alt overflødig separasjonsmiddel eller petroleumsgelé fra 
den klargjorte tannen.
2. Følg produsentens instruksjoner for sementering.
3. Sjekk sulcus og interproksimalt og fjern overflødig ExperTempTM 
og midlertidig sement. 
 MERK: Ved fjerning av den midlertidige oppbygningen for endelig 
sementering, kan eugenolbasert sement etterlate rester som kan 
svekke lutingen.
 Ikke-eugenolbaserte midlertidige sementer, slik som Ultradents 
UltraTemp-produkter anbefales.
Reparasjon:
1. Gjør området nedenfor reparasjonen så vel som 1-2 mm med 
tilstøtende overflate ujevn.
2. Rengjør området med alkohol og lufttørk.
3. Legg til ExperTempTM eller en flytende kompositt til området 
som repareres.
4. Herd den flytende kompositten i henhold til produsentens 
anvisninger. 
Rengjøring og desinfisering av fyllpistolen: 
1. Rengjør fyllpistolen ved å tørke av med et mellomnivå desin-
feksjonsmiddel.
Forholdsregler: 
1. Kun for profesjonell bruk.
2. Forsikre deg om at du nøye har lest og forstått alle instruks-
jonene før bruk av ExperTempTM.
3. Bekreft alltid materialflyt for interoral bruk. I tilfelle motstand, 
erstatt spissen og sjekk igjen. 
4. Oppbevar ved romtemperatur. Ikke utsett for ekstreme 
temperaturforandringer.
5. ExperTempTM er ment for midlertidige gjenoppbygningen og 
ikke permanente gjenoppbygninger.
6. Midlertidige lutingsementer som inneholder eugenol kan svekke 
feste av resinet.
7. Fjern akrylrester fra sulcus, gjenoppbygningsoverflaten og 
munnhulen.
8. Ikke svelg ExperTempTM. Hvis svelget og det oppstår problemer, 
kontakt umiddelbart lege.
9. Unngå kontakt med øynene. I tilfelle kontakt, skyll umiddelbart 
med rikelige mengder vann. Kontakt en lege hvis det oppstår 
problemer.
10. Ikke bruk på pasienter med en kjent følsomhet for metakrylat-
er.  I tilfelle allergisk reaksjon, utvikling av dermatitt eller utslett, 
kontakt lege. 
 Følsomhet kan oppstå ved hudkontakt.
11. Bruk alltid sikkerhetsbriller og maske under arbeid med 
ExperTempTM. 
12. Unngå innånding av akrylatstøv under sliping og justering av 
gjenoppbygningene.
13. Unngå kontakt med klærne.
14. Bruk et utblokkeringsmateriale på alle klargjorte tenner med 
kraftige undersnitt og brede interproksimale mellomrom for å 
unngå at gjenoppbygningen låser seg til tennene.
15. Kast spisser og tomme sprøyter forskriftsmessig.
16. Oppbevares utilgjengelig for barn.
17. Ikke bruk etter utløpsdato som er merket på beholderne.
18. Desinfiser og tørk av sprøyten med en mellomnivå desinfiserer 
mellom bruk. Dersom det brukes sprøytetrekk som kastes etter 
bruk, sett hetten tilbake på plass og kast sprøytetrekket. 
19. Ikke bruk spissen om igjen, for å unngå krysskontaminering.
20. Hold produktene vekke fra varmekilder og direkte sollys.
BEMERK: For SDS og ekstra informasjon vedrørende bruken av våre 
produkter, vennligst gå til www.ultradent.com
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Υλικό προσωρινών στεφάνων & γεφυρών
Περιγραφή:
Το ExperTempTM είναι μια δις-ακρυλική ρητίνη χημικού 
πολυμερισμού για την κατασκευή προσωρινών αποκαταστάσεων. 
Το σύστημα δύο συστατικών με βάση πολλαπλής λειτουργίας 
ακρυλικό σύνθετο παράγεται χρησιμοποιώντας προδρόμους 
Βισφαινόλης -A ή Βισφαινόλης-A κατά τη διαδικασία κατασκευής. 
Έχει παρόμοιες ιδιότητες με υλικό πλήρωσης και διατίθεται στις 
ακόλουθες αποχρώσεις: A1, A2, A3, A3.5, B1, και Λευκαντικό Λευκό. 
Οι αποκαταστάσεις ExperTempTM δύνανται επίσης να ρυθμιστούν 
και να κατασκευαστούν κατά παραγγελία χρησιμοποιώντας σύνθετα 
φωτοπολυμερισμού.
Ενδείξεις:
Το υλικό προσωρινών στεφάνων και γεφυρών ExperTempTM 
ενδείκνυται για χρήση στην κατασκευή προσωρινών προσθέσεων, 
όπως οι στεφάνες, οι γέφυρες, τα ένθετα, επένθετα και οι 
καπλαμάδες. Χρησιμοποιείται επίσης για την κατά παραγγελία 
προκατασκευή ακρυλικών και μεταλλικών στεφάνων και για την 
κατασκευή μακροχρόνιων προσωρινών αποκαταστάσεων μέχρις ότου 
κατασκευαστεί μια μόνιμη αποκατάσταση.
Οδηγίες χρήσης:
Χρόνος εργασίας και σκλήρυνσης:
00:00 – 00:40 λεπ.:δευτ. Τοποθετήστε το αναμιγμένο ExperTempTM στο 
αποτύπωμα, το εισάγετε στο στόμα και το αφήνετε να πολυμεριστεί.
01:30 – 02:30 λεπ.:δευτ. Βγάλτε το από το στόμα και αφήστε το να 
πολυμεριστεί πλήρως.
04:00 λεπ.:δευτ.  Ρυθμίστε την προσωρινή αποκατάσταση
Προετοιμασία:
1. Προτού αρχίσετε την προετοιμασία αποκατάστασης, πάρτε ένα 
ανατομικό αποτύπωμα των δοντιών ή νάρθηκα δημιουργημένο από 
κενό
 χρησιμοποιώντας οποιοδήποτε τυπικό υλικό αποτυπώματος. 
Εναλλακτικά, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε μια προκατασκευασμένη 
μεταλλική ή πλαστική στεφάνη.
2. Για να αποφύγετε την κατασκευή προσωρινής αποκατάστασης που 
ενδέχεται να πιαστεί στις υποσκαφές δοντιών, γεμίστε τις υποσκαφές 
και τα μεσοδόντια διαστήματα με στόκο ή προσωρινό υλικό μη 
απόφραξης χωρίς ρητίνη προτού πάρετε το αποτύπωμα.
3. Τα υπολείμματα υλικών που έχουν ως βάση τα μεθακρυλικά άλατα, 
ενδέχεται να αλλάξουν τις ιδιότητες σκλήρυνσης των αποτυπωμάτων 
σιλικόνης και των υλικών αποτύπωσης δαγκώματος. Εάν 
κατασκευάστηκε αποκατάσταση πριν, προτού ληφθεί το αποτύπωμα, 
καθαρίστε την προετοιμασία και τον παρακείμενο ιστό προσεκτικά με 
βαμβάκι ή γάζα που έχει εμβαπτιστεί σε αλκοόλ και ψεκάστε με νερό.
Παροχή και ανάμιξη:
1. Εισάγετε τη φύσιγγα μέσα σε πιστόλι παροχής 4:1/10:1.
2. Βγάλτε και πετάξτε το πώμα φύσιγγας (μη χρησιμοποιείτε το πώμα 
για να κλείσετε πάλι τη φύσιγγα μετά τη χρήση).
3. Προωθήστε το έμβολο εντός της φύσιγγας για να βγάλετε μια μικρή 
ποσότητα υλικού μέχρις ότου έχει παρασχεθεί ομοιόμορφα το υλικό 
και στις δύο πλευρές. 
4. Καθαρίστε και πετάξτε το υλικό που βγήκε από τα ανοίγματα της 
φύσιγγας ενώ δίνετε προσοχή για να μην μολυνθούν τα δύο υλικά. 
5. Ασφαλίστε το ρύγχος ανάμιξης στη θέση του ευθυγραμμίζοντας το 
μεγάλο και το μικρό άνοιγμα της φύσιγγας με την αντίστοιχη σύνδεση 
ανάμιξης και τοποθετήστε το. Περιστρέψτε το μπλε πώμα δεξιόστροφα 
κατά 90˚ μέχρις ότου «πιαστεί» το πώμα.
6. Βγάλτε το υλικό πατώντας απαλά τη σκανδάλη του πιστολιού. Η 
παροχή θα σταματήσει όταν αφήσετε τη σκανδάλη. Μην σπρώχνετε 
τυχόν υλικό που έχει σκληρύνει στο ρύγχος ανάμιξης, διότι κάτι τέτοιο 
ενδέχεται να καταστρέψει τη φύσιγγα και το ρύγχος ανάμιξης.
Κατασκευή:
1. Γεμίστε τις υποσκαφές και τα μεσοδόντια διαστήματα με στόκο ή 
προσωρινό υλικό μη απόφραξης χωρίς ρητίνη ούτως ώστε να μην 
πιαστεί η προσωρινή αποκατάσταση μέσα στα δόντια. 
2. Χρησιμοποιήστε βαζελίνη ή άλλο μέσο διαχωρισμού για να 
καλύψετε την επιφάνεια κάθε προετοιμασίας που έχει συμπολυμερή, 
υαλοϊονομερής τροποποιημένη με ρητίνη ή σύνθετη αποκατάσταση 
για να αποφύγετε τη συγκόλληση του ExperTempTM στην 
αποκατάσταση.
3. Επαληθεύστε τη ροή βγάζοντας μια μικρή ποσότητα ίσα με ένα 
μπιζέλι και πετάξτε το.
4. Γεμίστε το αποτύπωμα, το νάρθηκα ή την προκατασκευασμένη 
στεφάνη ξεκινώντας από τη βάση. Αφήστε το ρύγχος ανάμιξης 
βυθισμένο στο υλικό ενώ εκτελείτε την πλήρωση προς αποφυγή 
φυσαλλίδων αέρα. 
 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφαιρείτε το ρύγχος ανάμιξης από τη φύσιγγα μετά 
τη χρήση. Σκουπίστε το ρύγχος και τη φύσιγγα με ένα απολυμαντικό 
μεσαίου επιπέδου και αποθηκεύστε τα. Βγάλτε το ρύγχος και 
αντικαταστήστε το με νέο ρύγχος ανάμιξης για κάθε άλλον ασθενή. 
5. Τοποθετήστε την προσωρινή αποκατάσταση επάνω από το 
προετοιμασμένο δόντι εντός 40 δευτερολέπτων από την πλήρωση.
6. Το υλικό γίνεται ελαστικό περίπου 90 δευτερόλεπτα μετά την 
ανάμιξη και πρέπει να αφαιρεθεί από την προετοιμασία δοντιού 
εντός 2 λεπτών και 30 δευτερολέπτων από την αρχική ανάμιξη προς 
αποφυγή υπερβολικού πολυμερισμού στις υποσκαφές των δοντιών.
Ολοκλήρωση:
1. Σκουπίστε τη στρώση αναχαίτισης οξυγόνου από την επιφάνεια της 
προσωρινής αποκατάστασης με γάζα που έχει οινόπνευμα. 
2. Όταν έχει πολυμεριστεί πλήρως, κόψτε και γυαλίστε τις παρυφές 
και την επιφάνεια.
3. Εάν είναι απαραίτητο, η προσωρινή αποκατάσταση μπορεί να 
καθαριστεί και να απολυμανθεί με ένα απολυμαντικό επιφανείας 
χαμηλού επιπέδου. Την ξεπλένετε καλά προτού την τοποθετήσετε στο 
στόμα του /της ασθενούς.  
4. Όταν έχει πολυμεριστεί πλήρως, ολοκληρώνετε, ρυθμίζετε και 
γυαλίζετε την επιφάνεια με φρέζες τελείωσης και δίσκους γυαλίσματος.
5. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το PermaSeal για να προσθέσετε ένα 
γυαλιστερό τελείωμα στην προσωρινή στεφάνη.
Τσιμεντοποίηση:
1. Καθαρίστε κάθε εναπομένον παράγοντα διαχωρισμού ή βαζελίνη 
από το προετοιμασμένο δόντι.
2. Τηρήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή σχετικά με την 
τσιμεντοποίηση.
3. Ελέγξτε την αύλακα και τις όμορες περιοχές και αφαιρέστε το 
περίσσιο ExperTempTM και το προσωρινό τσιμέντο. 
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αφότου αφαιρέσετε την προσωρινή αποκατάσταση για 
τελική τσιμεντοποίηση, τα προσωρινά τσιμέντα με βάση την ευγενόλη 
μπορούν να αφήσουν υπολείμματα που ενδέχεται να παρεμποδίσουν 
την φραγή. Συνιστάται η χρήση προσωρινών τσιμέντων χωρίς ευγενόλη 
όπως τα προϊόντα UltraTemp της  Ultradent.
Επισκευή:
1. Τραχύνετε την περιοχή που χρειάζεται επισκευή καθώς και 1-2mm 
της παρακείμενης επιφάνειας.
2. Καθαρίστε την περιοχή με οινόπνευμα και στεγνώνετε την με αέρα.
3. Προσθέσετε το ExperTempTM ή ένα ρεόμενο σύνθετο στην περιοχή 
που θα επισκευαστεί.
4. Πολυμερίστε το ρεόμενο σύνθετο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. 
Καθάρισμα και απολύμανση του πιστολιού παροχής:
1. Καθαρίστε το πιστόλι παροχής σκουπίζοντάς το με ένα 
απολυμαντικό μεσαίου επιπέδου.
Προφυλάξεις:
1. Μόνο για επαγγελματική χρήση.
2. Διαβάστε προσεκτικά και κατανοήστε όλες τις οδηγίες προτού 
χρησιμοποιήσετε το ExperTempTM.
3. Επαληθεύστε πάντοτε τη ροή του υλικού πριν από τη χρήση του. Εάν 
αισθανθείτε αντίσταση, αντικαταστήστε το ρύγχος και επανελέγξτε το. 
4. Αποθηκεύστε το σε θερμοκρασία δωματίου.  Μην το εκθέτετε σε 
θερμοκρασίες που κυμαίνονται υπερβολικά.
5. Το ExperTempTM ενδείκνυται για προσωρινές αποκαταστάσεις και 
όχι για μόνιμες αποκαταστάσεις.
6. Τα προσωρινά τσιμέντα φραγής που περιέχουν ευγενόλη μπορεί να 
παρεμποδίσουν τη σκλήρυνση της ρητίνης.
7. Αφαιρέστε το ακρυλικό υπόλειμμα από την αύλακα, την 
προετοιμασμένη επιφάνεια και τη στοματική κοιλότητα.
8. Μην καταπίνετε το ExperTempTM. Εάν καταποθεί και προκύψουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε αμέσως γιατρό.
9. Αποφύγετε την επαφή με τα μάτια. Εάν έρθει σε επαφή με τα μάτια, 
ξεπλένετε τα μάτια αμέσως με άφθονο νερό. Συμβουλευτείτε γιατρό 
εάν προκύψουν προβλήματα. 
10. Μην το χρησιμοποιείτε σε ασθενείς με γνωστή ευαισθησία στα 
ακρυλικά. Εάν παρουσιαστεί αλλεργική αντίδραση, δερματίτιδα 
ή εξάνθημα, συμβουλευτείτε γιατρό. Ενδέχεται να συμβεί 
ευαισθητοποίηση μέσω επαφής με το δέρμα. 
11. Πρέπει να φοράτε πάντοτε γυαλιά ασφαλείας και μάσκα όταν 
εργάζεστε με το ExperTempTM. 
12. Αποφύγετε την εισπνοή ακρυλικής σκόνης ενώ κόβετε και ρυθμίζετε 
τις προσωρινές αποκαταστάσεις.
13.  Αποφύγετε την επαφή του προϊόντος με τα ρούχα.
14. Χρησιμοποιήστε υλικό απόφραξης σε κάθε προετοιμασμένο δόντι 
με υπερβολικές υποσκαφές και ευρεία μεσοδόντια διαστήματα για να 
μην πιαστεί η προσωρινή αποκατάσταση στα δόντια. 
15. Πετάξτε τα ρύγχη και τις άδειες σύριγγες με τον κατάλληλο τρόπο.
16. Φυλάξτε το μακριά από τα παιδιά.
17. Μην το χρησιμοποιείτε αφότου παρέλθει η ημερομηνία λήξης που 
αναγράφεται στα δοχεία.
18. Απολυμαίνετε και σκουπίζετε τη σύριγγα με ένα απολυμαντικό 
μεσαίου επιπέδου μεταξύ των χρήσεων. Εάν χρησιμοποιηθεί 
αναλώσιμο κάλυμμα σύριγγας, σκουπίστε το ρύγχος, αφαιρέστε και 
πετάξτε το κάλυμμα της σύριγγας. 
19. Μην επαναχρησιμοποιείτε το ρύγχος προς αποφυγή 
διασταυρούμενης μόλυνσης.
20. Φυλάξτε τα προϊόντα μακριά από άμεση θερμότητα/ φως ηλίου.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για το SDS (Δελτίο Δεδομένων Ασφάλειας) και 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη χρήση των προϊόντων μας, 
παρακαλούμε επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.ultradent.com

RUExperTempTM

Материал для временных коронок и мостовидных протезов

Описание
ExperTempTM — это бисакриловый химиоотверждаемый 
композитный материал для изготовления временных реставраций. 
Двухкомпонентная система на основе многофункционального 
акрилового композита производится без применения
бисфенола А или его прекурсоров. По свойствам он схож с 
пломбировочными материалами. Имеются оттенки: A1, A2, A3, 
A3.5, B1 и кипенно-белый (Bleach White). Реставрации из Exper-
TempTM также можно подгонять и корректировать с помощью 
светоотверждаемых композитных материалов.
Показания:
Материал ExperTempTM предназначается для изготовления 
временных протезов: коронок, опорных коронок, мостовидных 
протезов, вкладок, накладок и виниров. Он также используется 
для подгонки предварительно изготовленных акриловых и 
металлических коронок, а также для изготовления временных 
конструкций для длительного ношения.
Указания по применению:
Время работы и время отверждения: 
00:00 – 00:40 мин:сек Поместить смесь ExperTempTM в слепок, 
поставить в ротовую полость, дать затвердеть.
01:30 – 02:30 мин:сек Вынуть слепок из ротовой полости и 
подождать до полного отверждения.
04:00 мин:сек  Выполнить подгонку временной реставрации
Подготовка:
1. До начала подготовки к реставрации сделайте анатомический 
слепок зубов или изготовленную методом термовакуумной 
формовки каппу с помощью любого стандартного слепочного 
материала. Либо можно использовать предварительно 
изготовленную металлическую или пластиковую коронку.
2. Временные конструкции не должны попадать в поднутрения, для 
этого перед снятием слепка поднутрения и межзубные просветы 
заполняются пластичным или временным некомпозитным 
блокирующим материалом.
3. Оставшиеся материалы на основе метакрилата могут изменить 
характеристики отверждения силиконовых материалов для 
изготовления слепков и определения смыкания. Если реставрация 
изготовлена заблаговременно, перед изготовлением слепка 
следует тщательно очистить препарированную область ватным 
тампоном или смоченной в спирте марлей и струей воды.
Приготовление и смешивание:
1. Вставьте картридж в пистолет-диспенсер 4:1/10:1.
2. Снимите и выбросьте крышку картриджа (нельзя повторно 
закрывать картридж крышкой после использования).
3. Заведите поршень в картридж и выдавливайте небольшое 
количество материала до тех пор, пока с обеих сторон материал не 
будет выдавливаться равномерно.
4. Уберите и выбросьте выдавленный материал с отверстий 
картриджа так, чтобы не допустить перекрестной контаминации 
двух материалов.
5. Установите насадку для смешивания, совместив большое и 
малое отверстия картриджа с соответствующими соединениями 
насадки. Поверните синюю крышку по часовой стрелке на 90˚, 
чтобы крышка вошла в зацепление.
6. Выдавите нужное количество материала, медленно нажимая 
на ручку пистолета. Если прекратить нажим на ручку, подача 
материала прекратится. Не пытайтесь силой выдавить застывший в 
насадке для смешивания материал, это может повредить картридж 
и насадку.
Изготовление конструкций:
1. Заполните поднутрения и межзубные просветы пластичным или 
некомпозитным временным блокирующим материалом, чтобы 
избежать застревания временных конструкций в поднутрениях.
2. Чтобы избежать адгезии ExperTempTM к реставрируемой 
поверхности, нанесите состав на основе нефтепродуктов 
или другой разделяющий материал, например компомер, 
полимермодифицированный стеклоиономерный цемент или 
композитный материал на препарируемую поверхность.
3. Проверьте, как выдавливается материал, выдавив пробное 
количество материала размером с горошину. Выбросьте 
выдавленный материал.
4. Заполните слепок, каппу или предварительно отштампованную 
коронку, начиная с основания. Для предотвращения появления 
пузырьков воздуха при заполнении конец смешивающей насадки 
должен быть погружен в материал.
 ВНИМАНИЕ! Не снимайте смешивающую насадку с картриджа 
после применения. Между использованиями протирайте насадку и 
картридж дезинфицирующим средством промежуточного уровня. 
Для каждого нового пациента снимайте смешивающую насадку, 
заменяя ее на новую. 
5. В течение 40 секунд после заполнения посадите заполненную 
материалом временную конструкцию на препарированный зуб.
6. Примерно на 90 секунд после смешивания материал становится 
эластичным, его нужно удалить с препарированного зуба в 
течение 2 минут 30 секунд после начала смешивания, чтобы 
избежать лишнего отверждения материала в поднутрениях.
Финишная обработка:
1. Смоченной в спирте марлей стереть слой кислородного 
ингибитора с поверхности временной конструкции. 
2. После полного отверждения материала произведите зачистку и 
отполируйте края и поверхность.
3. При необходимости временный протез можно очистить 
и продезинфицировать низкоуровневым поверхностным 
дезинфицирующим средством. Перед размещением в ротовой 
полости тщательно промойте.
4. После полного отверждения выполните финишную обработку, 
припасуйте и отполируйте поверхность конструкции с помощью 
финишных боров и полировочных дисков.
5. Для придания блеска на временную коронку можно нанести 
PermaSeal.
Цементация:
1. Очистите препарированный зуб от остатков разделяющего 
материала или состава на основе нефтепродуктов.
2. Следуйте рекомендациям изготовителя в отношении 
цементации.
3. Проверив десневую бороздку и межзубные промежутки, удалите 
лишний ExperTempTM и временный цемент.
ПРИМЕЧАНИЕ: При удалении временного протеза для 
окончательного цементирования эвгеноловые цементы могут 
оставлять осадок, затрудняющий фиксацию. Рекомендуется 
применять неэвгеноловые временные цементы, например, 
средства UltraTemp компании Ultradent.
Восстановление:
1. Придайте шероховатость требующему восстановления участку, 
включая 1-2 мм прилегающей зоны.
2. Очистите участок спиртом и просушите воздухом.
3. Нанесите ExperTempTM или жидкотекучий композит на 
восстанавливаемый участок.
4. Выполните отверждение жидкотекучего композита в 
соответствии с указаниями производителя. 
Очистка и дезинфекция пистолета-диспенсера:
1. Протрите пистолет-диспенсер дезинфицирующим средством 
среднего уровня.
Меры предосторожности:
1. Только для профессионального применения.
2. Перед применением материала ExperTempTM внимательно 
прочитайте и уясните все инструкции.
3. Перед применением средства всегда проверяйте, насколько 
хорошо оно выдавливается. Если средство выдавливается с трудом, 
замените насадку и повторите проверку. 
4. Храните при комнатной температуре. Не подвергайте резким 
колебаниям температуры.
5. Материал ExperTempTM предназначен для временных, а не 
постоянных реставраций.
6. Временные фиксирующие цементы, содержащие эвгенол, могут 
замедлить отверждение полимерных материалов.
7. Удалите акриловый остаток с десневой бороздки, 
препарированной поверхности и из ротовой полости.
8. Запрещается глотать ExperTempTM. В случае проглатывания и 
появления проблем незамедлительно обратитесь к врачу.
9. Не допускать попадания в глаза. В случае попадания в глаза 
незамедлительно промыть большим количеством воды. При 
появлении проблем обратиться к врачу.
10. Не использовать материал для лечения пациентов с 
повышенной чувствительностью к акрилатам. При появлении 
аллергической реакции, дерматита или сыпи проконсультируйтесь 
с врачом. При контакте с кожей возможна повышенная 
чувствительность.
11. При работе с ExperTempTM всегда надевайте защитные очки 
и маску. 
12. Не допускайте вдыхания акрилатной пыли при шлифовке и 
подгонке временных протезов.
13. Не допускайте попадания на одежду.
14. На препарированных зубах с глубокими поднутрениями и 
большими межзубными просветами используйте блокирующий 
материал для предотвращения запирания протеза на зубах.
15. Правильно утилизируйте насадки и пустые шприцы.
16. Храните в недоступном для детей месте.
17. Не используйте после истечения срока годности, указанного 
на упаковке.
18. Между использованиями дезинфицируйте и протирайте 
шприц дезинфицирующим средством промежуточного уровня. 
При использовании одноразового защитного чехла для шприца 
протрите насадку, снимите и выбросьте защитный чехол.
19. Не используйте насадку повторно во избежание перекрестного 
инфицирования.
20. Не подвергайте материалы прямому воздействию высоких 
температур/солнечного света.
ПРИМЕЧАНИЕ: Данные о безопасности и дополнительные 
сведения об использовании наших средств см. на веб-сайте www.
ultradent.com.
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Materiał na tymczasowe korony i mostki
Opis:
ExperTempTM to bis-akrylowa żywica chemoutwardzalna do wytwarza-
nia tymczasowych uzupełnień protetycznych. Dwuskładnikowy system 
oparty na wielofunkcyjnym akrylowym materiale kompozytowym 
wytwarzany jest bez użycia bisfenolu-A ani prekursorów bisfenolu-A. 
Ma podobne właściwości do materiału wypełniającego i dostępny jest 
w następujących odcieniach: A1, A2, A3, A3.5, B1 oraz Bleach White. 
Uzupełnienia protetyczne z materiału ExperTempTM można również 
dopasowywać i dostosowywać do wymogów pacjenta z zastosowaniem 
do tego celu światłoutwardzalnych kompozytów.
Wskazania:
Materiał na tymczasowe korony i mostki ExperTempTM przeznaczony 
jest do wytwarzania
protez tymczasowych, takich jak korony, korony częściowe, mostki, 
wkłady, nakładki i licówki. Stosowany jest również do dostosowywania 
prefabrykowanych koron akrylowych i metalowych oraz do wytwarzania 
długotrwałych tymczasowych uzupełnień protetycznych do stosowania 
w oczekiwaniu na przygotowanie stałego uzupełnienia protetycznego.
Sposób użycia:
Czas pracy z materiałem i utwardzania:
00:00 – 00:40 min:s Umieścić zmieszany materiał ExperTempTM w 
wycisku, włożyć do ust pacjenta i poczekać, aż materiał stwardnieje.
01:30 – 02:30 min:s Wyjąć z ust pacjenta i odczekać, aż materiał 
stwardnieje całkowicie.
04:00 min:s  Dopasować tymczasowe uzupełnienie protetyczne.
Przygotowanie:
1. Przed przystąpieniem do opracowania miejsca pod odbudowę 
należy uzyskać wycisk anatomiczny zębów lub uformowaną próżniowo 
szynę z użyciem dowolnego materiału wyciskowego. Alternatywnie, 
można zastosować prefabrykowaną metalową bądź plastikową koronę.
2. Aby uniknąć uzyskania tymczasowego uzupełnienia protetycznego, 
które mogłoby zablokować się w podcieniach zęba, należy przed wyko-
naniem wycisku wypełnić podcienia oraz przestrzenie międzyzębowe 
materiałem doszczelniającym lub tymczasowym nieżywicznym 
materiałem blokującym.
3. Pozostałości materiałów na bazie metakrylanu mogą zmieniać 
charakterystykę twardnienia silikonowych mas wyciskowych i mate-
riałów do zapisu zgryzu. Jeśli uzupełnienie zostało wyprodukowane 
wcześniej, przed wykonaniem wycisku należy dokładnie oczyścić prepa-
rację i sąsiednie tkanki za pomocą kulki z waty lub gazika nasączonego 
alkoholem i spryskać wodą.
Dozowanie i mieszanie:
1. Wprowadzić wkład z materiałem do pistoletu dozującego 4:1/10:1.
2. Zdjąć i wyrzucić zatyczkę wkładu (nie stosować zatyczki do ponowne-
go zamknięcia wkładu po użyciu).
3. Wprowadzić tłok do wkładu, wyciskając niewielką ilość materiału 
tak długo, aż materiał z obu stron będzie wypływał równomiernym 
strumieniem.
4. Oczyścić otwory wkładu z wyciśniętego materiału, starając się nie 
zanieczyścić krzyżowo obu wypływających materiałów. Wyciśnięty 
materiał odrzucić.
5. Po umieszczeniu na dużym i małym otworze wkładu odpowiedniego 
łącznika do mieszania oraz gniazda dołączyć końcówkę mieszającą. 
Przekręcić niebieską zatyczkę w prawo o 90˚, aż się zablokuje na 
miejscu.
6. Dozować materiał, powoli ściskając uchwyt pistoletu. Zwolnienie 
nacisku na uchwyt pistoletu zatrzyma dozowanie. Nie wyciskać na 
siłę materiału, który zastygł w końcówce mieszającej, gdyż może to 
doprowadzić do uszkodzenia wkładu i końcówki.
Wytwarzanie:
1. Wypełnić podcienia i przestrzenie międzyzębowe materiałem 
doszczelniającym bądź tymczasowym nieżywicznym materiałem 
blokującym, by uniknąć blokowania się tymczasowego uzupełnienia 
protetycznego na zębach.
2. By uniknąć związania się materiału ExperTempTM z uzupełnieniem 
protetycznym, należy pokryć powierzchnię każdego uzupełnienia, w 
którego skład wchodzi kompomer, glasjonomer modyfikowany żywicą 
lub kompozyt, wazeliną lub innym środkiem oddzielającym.
3. Sprawdzić wypływ, wyciskając niewielką ilość materiału (wielkości 
ziarnka grochu). Wyciśnięty materiał odrzucić.
4. Wypełnić wycisk, szynę lub uformowaną wstępnie koronę, rozpoczy-
nając od podstawy. By uniknąć powstawania pęcherzyków powietrza, 
końcówkę mieszającą należy utrzymywać podczas wypełniania 
zanurzoną w materiale.
 UWAGA: po użyciu nie zdejmować końcówki mieszającej z wkładu. 
Przetrzeć końcówkę oraz wkład środkiem dezynfekującym o poziomie 
średnim i pozostawić do przechowania. Przed każdym użyciem u nowe-
go pacjenta końcówkę mieszającą należy zdjąć i zastąpić nową.
5. W ciągu 40 sekund od wypełnienia należy osadzić wypełnione 
tymczasowe uzupełnienie protetyczne na opracowanym zębie.
6. Po około 90 minutach od zmieszania materiał stanie się elastyczny i 
musi zostać zdjęty z opracowywanego zęba w ciągu 2 minut 30 sekund 
od pierw- szego zmieszania, by uniknąć jego zbytniego utwardzenia w 
podcieniach zęba.
Wykańczanie:
1. Gazikiem nasączonym alkoholem zetrzeć warstwę materiału, który 
uległ inhibicji tlenowej z powierzchni tymczasowego uzupełnienia 
protetycznego.
2. Po całkowitym utwardzeniu, przyciąć i wypolerować brzegi oraz 
powierzchnię uzupełnienia.
3. W razie konieczności tymczasowe uzupełnienie protetyczne można 
oczyścić i odkazić środkiem dezynfekującym do powierzchni, o pozio-
mie niskim. Dobrze opłukać przed umieszczeniem w ustach pacjenta.
4. Po całkowitym utwardzeniu wykończyć, dopasować i wypolerować 
powierzchnię przy użyciu wierteł do modelowania oraz krążków 
polerskich.
5. Aby nadać koronie tymczasowej połyskliwe wykończenie, można 
zastosować środek PermaSeal.
Cementowanie:
1. Oczyścić opracowywany ząb z wszelkich pozostałości środka 
oddzielającego bądź wazeliny.
2. Cementować zgodnie z instrukcjami producenta.
3. Sprawdzić kieszonkę dziąsłową oraz przestrzeń międzyzębową i 
usunąć nadmiar materiału ExperTempTM oraz cementu tymczaso-
wego.
 UWAGA: po usunięciu tymczasowego uzupełnienia protetycznego, 
w celu przeprowadzenia ostatecznego cementowania, cementy 
tymczasowe na bazie eugenolu mogą dać pozostałość, która może 
upośledzać proces wiązania. Zaleca się cementy tymczasowe inne niż 
na bazie eugenolu, takie jak produkty UltraTemp firmy Ultradent.
Naprawa:
1. Zszorstkować obszar wymagający naprawy oraz 1-2 mm przylega-
jącej do niej powierzchni.
2. Oczyścić obszar alkoholem i osuszyć powietrzem.
3. Dodać do naprawianego obszaru materiał ExperTempTM lub 
płynący kompozyt.
4. Utwardzić płynący kompozyt zgodnie z instrukcjami producenta.
Czyszczenie i odkażanie pistoletu dozującego:
1. Oczyścić pistolet dozujący, wycierając go środkiem dezynfekującym 
o poziomie średnim.
Środki ostrożności:
1. Wyłącznie do profesjonalnego użytku.
2. Przed użyciem materiału ExperTempTM należy dokładnie przeczytać i 
zrozumieć wszystkie zalecenia instrukcji.
3. Przed użyciem należy zawsze sprawdzić wypływ materiału. W 
przypadku wystąpienia oporu należy wymienić końcówkę i ponownie 
skontrolować wypływ.
4. Przechowywać w temperaturze pokojowej. Nie poddawać materiału 
ekstremalnym zmianom temperatury.
5. Materiał ExperTempTM przeznaczony jest do zastosowania w 
tymczasowych a nie stałych uzupełnieniach protetycznych.
6. Cementy do wiązania tymczasowego zawierające eugenol mogą 
hamować wiązanie żywic.
7. Usunąć pozostałości materiału akrylowego z kieszonki dziąsłowej, 
powierzchni opracowywanego miejsca i jamy ustnej.
8. Nie dopuścić do połknięcia ExperTempTM. W przypadku połknięcia 
materiału i pojawiania się związanych z tym problemów, należy 
niezwłocznie zasięgnąć pomocy lekarskiej.
9. Unikać kontaktu materiału z oczami. W przypadku kontaktu 
materiału z oczami należy opłukać je niezwłocznie dużą ilością wody. 
W przypadku pojawienia się problemów należy zasięgnąć pomocy 
lekarskiej.
10. Nie stosować u pacjentów ze stwierdzoną wrażliwością na akrylany. 
W przypadku wystąpienia reakcji alergicznej, zapalenia skóry lub 
wysypki należy zasięgnąć pomocy lekarskiej. Kontakt ze skórą może 
prowadzić do uczulenia.
11. Podczas pracy z materiałem ExperTempTM należy zawsze nosić 
okulary ochronne i maskę. 
12. Unikać wdychania pyłu akrylanowego podczas mielenia i dopa-
sowywania tymczasowych uzupełnień protetycznych.
13. Unikać kontaktu materiału z odzieżą.
14. Stosować materiał blokujący na każdym opracowywanym zębie z 
głębokimi podcieniami i szerokimi przestrzeniami międzyzębowymi, by 
uniknąć zablokowania uzupełniania w zębach.
15. Po użyciu końcówki i puste strzykawki zutylizować zgodnie z 
przepisami.
16. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
17. Nie stosować po terminie ważności podanym na pojemnikach.
18. Między kolejnymi zastosowaniami zdezynfekować i wytrzeć 
strzykawkę, stosując środek dezynfekujący o poziomie średnim. W 
przypadku stoso- wania jednorazowej osłonki strzykawki, należy 
wytrzeć końcówkę oraz zdjąć i wyrzucić jednorazową osłonkę.
19. Nie używać końcówki ponownie, aby uniknąć przeniesienia 
zakażenia.
20. Chronić przed bezpośrednim światłem/źródłem wysokiej 
temperatury.
UWAGA: karty charakterystyki substancji niebezpiecznych oraz 
dodatkowe informacje na temat stosowania naszych produktów można 
znaleźć na stronie internetowej www.ultradent.com
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Geçici Kron ve Köprü Malzemesi
Tanım:
ExperTempTM geçici restorasyonların yapımına yönelik bir 
bis-akril kimyasal polimerizasyon rezinidir. Çok işlevli akril 
kompozit bazlı iki bileşenli sistemin üretiminde Bisfenol-A veya 
Bisfenol-A prekürsör kullanılmamıştır. Dolgu malzemesiyle 
benzer özelliklere sahiptir ve şu tonları mevcuttur: A1, A2, A3, 
A3.5, B1 ve Ağartılmış Beyaz. ExperTempTM restorasyonlar, 
ışıkla sertleşen kompozitler kullanılarak da ayarlanabilir ve 
ihtiyaca göre değiştirilebilir.
Endikasyonlar:
ExperTempTM geçici kron ve köprü malzemesi, kron, parsiyel 
kron, köprü, inley, onley ve veneer gibi geçici protezlerin 
yapımında kullanım amaçlıdır. Prefabrike akrilik ve metal 
kronların kişiselleştirilmesi ve kalıcı restorasyon yapılana kadar 
uzun süreli geçici restorasyonların yapımı için de kullanılır.
Kullanım Talimatları:
Çalışma ve donma süresi:
00:00 – 00:40 dk.:sn. Karıştırılmış ExperTempTM ürününü 
impresyona koyun, ağza yerleştirin ve polimerize edin.
01:30 – 02:30 dk.:sn. Ağızdan çıkarın ve polimerizasyonun 
tamamlanmasını bekleyin.
04:00 dk.:sn. Provizyonel restorasyonu ayarlayın
Preparasyon:
1. Restoratif preparasyona başlamadan önce herhangi bir 
standart impresyon malzemesi kullanarak anatomik diş impre-
syonu veya vakumla oluşturulmuş splint yapın. Alternatif olarak 
prefabrik metal veya plastik kron da kullanılabilir.
2. Yaptığınız provizyonelin diş undercut’larına kenetlenmesini 
önlemek için impresyonu yapmadan önce undercut’ları ve 
interproksimal boşlukları rezin dışında geçici bir doldurma 
malzemesi veya dolgu macunu ile doldurun.
3. Metakrilat bazlı materyallerin kalıntıları silikon impresyonu 
ve ısırma kayıt materyallerinin donma özelliklerini değiştirebilir. 
Restorasyon daha önceden yapılmışsa impresyon yapmadan 
önce hazırlık alanını ve çevre dokuyu alkole batırılmış ve su 
spreylenmiş bir parça pamuk veya gazlı bezle dikkatli bir şekilde 
temizleyin.
Uygulama ve karıştırma:
1. Kartuşu 4:1/10:1 uygulama tabancasına takın.
2. Kartuş kapağını çıkarıp atın (bu kapağı kullandıktan sonra 
kartuşu tekrar kapatmak için kullanmayın).
3. Her iki tarafa eşit oranda uygulanana kadar malzemenin 
küçük bir miktarını çıkaracak şekilde pistonu kartuşa ilerletin.
4. İki malzeme arasında çapraz kontaminasyona neden olma-
maya özen göstererek kartuş deliklerinden çıkmış malzemeyi 
temizleyin ve atın.
5. Büyük ve küçük kartuş deliğini ilgili karıştırma bağlantısıyla 
hizalayarak karıştırma ucunu yerine sabitleyin ve oturtun. Mavi 
kapağı yerine oturana kadar saat yönünde 90˚ döndürün.
6. Tabanca kolunu yavaşça sıkarak malzemeyi uygulayın. 
Koldaki basınç serbest kaldığında uygulama işlemi duracaktır. 
Karıştırma ucunda donmuş malzemeyi zorlamayın, aksi takdirde 
kartuşa ve karıştırma ucuna zarar verebilir.
Fabrikasyon:
1. Yaptığınız provizyonelin dişe kenetlenmesini önlemek için 
undercut’ları ve interproksimal boşlukları rezin dışında geçici bir 
doldurma malzemesi veya dolgu macunu ile doldurun.
2. ExperTempTM ürününün restorasyona bağlanmasını 
önlemek için kompomer, rezin modifiye cam iyonomer veya 
kompozit restorasyonu olan herhang
 bir preparat yüzeyini kaplamak için petrol bazlı jel veya başka 
bir ayırıcı madde kullanın.
3. Nohut tanesi büyüklüğünde malzeme çıkararak aktığını 
doğrulayın ve atın.
4. Tabandan başlayarak impresyon, splint veya daha önceden 
yapılmış kronu doldurun. Hava kabarcığı oluşmasını önlemek 
için doldururken karıştırma ucunu malzemenin içinde gömülü 
halde bırakın.
 DİKKAT: Karıştırma ucunu kullandıktan sonra kartuştan 
çıkarmayın. Ucu ve kartuşu orta düzeyli bir dezenfektanla silin 
ve saklayın. Ucu çıkarın ve her hastada yeni bir karıştırma ucuyla 
değiştirin.
5. Dolgudan sonra 40 saniye içinde, doldurulan provizyoneli 
prepare edilmiş dişin üzerine oturtun.
6. Malzeme karıştırıldıktan yaklaşık 90 saniye sonra elastik hale 
gelir ve dişlerin undercut’larında aşırı polimerizasyonu önlemek 
için ilk karıştırmadan sonra 2 dakika 30 saniye içinde diş 
preparatından temizlenmelidir.
Bitirme:
1. Provizyonel yüzeyden oksijen inhibisyon tabakasını alkollü 
bezle silin. 
2. Polimerizasyon tamamlandığında marjinleri ve yüzeyi düzeltin 
ve cilalayın.
3. Gerekirse provizyonel düşük düzeyli bir yüzey dezenfektanıyla 
temizlenebilir ve dezenfekte edilebilir. Hastanın ağzına yerleştir-
meden önce iyice yıkayın.
4. Polimerizasyon tamamlandığında bitirme frezleri ve cilalayıcı 
disklerle yüzeyi bitirin, düzeltin ve cilalayın.
5. Geçici krona parlak bir görünüm kazandırmak için PermaSeal 
kullanılabilir.
Sementasyon:
1. Prepare edilmiş dişte kalmış olabilecek ayırma ajanı veya 
petrol jelini temizleyin.
2. Üreticinin sementasyon talimatlarına uyun.
3. Sulkusu ve interproksimali kontrol edin ve ExperTempTM 
fazlalıklarını ve geçici sementi çıkarın.
 NOT: Son sementasyon için provizyonel çıkarıldıktan sonra 
öjenol bazlı geçici sementler yapışmaya zarar verebilecek bir 
kalıntı bırakabilir. Ultradent UltraTemp ürünleri gibi öjenol bazlı 
olmayan geçici sementler önerilir.
Onarım: 
1. Onarılması gereken alanı ve yanındaki yüzeyin 1 - 2 mm’lik 
kısmını pürüzlendirin.
2. Alanı alkolle temizleyin ve kurumaya bırakın.
3. Onarılacak alana ExperTempTM veya akışkan bir kompozit 
uygulayın.
4. Akışkan kompoziti üreticinin talimatlarına göre polimerize 
edin.
Uygulama tabancasının temizliği ve dezenfeksiyonu:
1. Uygulama tabancasını orta düzeyli bir dezenfektanla silerek 
temizleyin.
Önlemler:
1. Sadece profesyonel kullanım içindir.
2. ExperTempTM ürününü kullanmadan önce bütün talimatları 
dikkatle okuyun ve anlayın.
3. Kullanmadan önce mutlaka malzemenin akıp akmadığını 
kontrol edin. Dirençle karşılaşırsanız ucu değiştirin ve yeniden 
kontrol edin.
4. Oda sıcaklığında muhafaza edin. Aşırı sıcaklık değişimlerine 
maruz bırakmayın.
5. ExperTempTM kalıcı restorasyonlar değil, geçici restorasyon-
lar için tasarlanmıştır.
6. Öjenol içeren geçici yapıştırma sementleri rezinlerin 
donmasını engelleyebilir.
7. Sulkus, preparat yüzeyi ve oral kaviteden akrilik kalıntıyı 
temizleyin.
8. ExperTempTM ürününü yutmayın. Ürünün yutulması ve sorun 
oluşması halinde derhal bir hekime başvurun.
9. Gözlerle temas etmesinden kaçının. Temas ederse derhal bol 
suyla yıkayın. Sorun oluşursa bir hekime danışın.
10. Akrilatlara karşı duyarlılığı olduğu bilinen hastalarda kullan-
mayın. Alerjik reaksiyon, dermatit veya deri döküntüsü oluşursa 
bir hekime danışın. Ciltle temas ederse sensitizasyon oluşabilir.
11. ExperTempTM ile çalışırken mutlaka koruyucu gözlük ve 
maske takın.
12. Provizyonelleri bilerken ve ayarlarken akrilat tozu solumak-
tan kaçının.
13. Kıyafetlere temas etmesinden kaçının.
14. Büyük undercut’ları ve geniş interproksimal boşlukları olan 
prepare edilmiş dişlerde provizyonelin dişe kenetlenmesini 
önlemek için doldurma malzemesi kullanın.
15. Uçları ve boş şırıngaları uygun biçimde atın.
16. Çocukların ulaşamayacağı yerlerde muhafaza edin.
17. Kapların üzerinde belirtilen son kullanma tarihi geçtikten 
sonra kullanmayın.
18. Her kullanımdan sonra şırıngaları orta düzeyli bir dezen-
fektan ile dezenfekte edip silin. Tek kullanımlık şırınga kapağı 
kullanırsanız ucu silin, çıkarın ve şırınga kapağını atın.
19. Çapraz kontaminasyon riskini önlemek için ucu tekrar 
kullanmayın.
20. Ürünleri doğrudan ısıya/güneş ışığına maruz bırakmayın.
NOT: Güvenlik Bilgi Formu (SDS) ve ürünlerimizin kullanımı 
ile ilgili ayrıntılı bilgi için lütfen www.ultradent.com adresini 
ziyaret ediniz.
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임시치관 및 브릿지 소재
설명:
ExperTempTM는 임시 수복물 조립용의 비스아크릴 화학
적 중합용 레진입니다. 다기능 아크릴 컴포짓(복합 레진)
을 바탕으로 하는 2개 구성요소 시스템은 제조과정에서 
Bisphenol-A 또는 Bisphenol-A 전구물질을 사용하지 않
고 제조됩니다. 이는 충전재와 유사한 속성이 있으며 다음
의 색조로 이용이 가능합니다: A1, A2, A3, A3.5, B1, 및 블
리치 화이트(BW). ExperTempTM 수복물은 또한 광중합 검
포짓을 사용해 조정 및 맞춤작업이 가능합니다.
지시사항:
ExperTempTM 임시 치관 및 브릿지 소재는 치관, 부분관
(일부금관), 브릿지, 인레이, 온레이 및 베니어와 같은 임
시 보철물의 조립용으로 사용하는 용도입니다. 사전조립
형 아크릴 및 금속 치관의 맞춤작업용과 영구 수복물을 조
립할 때까지의 장기간용 임시 수복물의 조립용도로도 사
용합니다.
사용지침:
작업 및 경화시간:
00:00 – 00:40 분:초 혼합한 ExperTempTM를 인상재 속에 
놓고 구강 안으로 삽입하고는 중합되도록 합니다.
01:30 – 02:30 분:초 구강에서 제거하고는 완전한 중합이 
이루어지도록 합니다.
04:00 분:초 잠정 수복물을 조정합니다
조제:
1. 수복물 조제작업을 시작하기 전에 치아의 해부인상을 
뜨거나 일체의 표준형 인상재를 사용해 진공성형 부목을 
만듭니다. 다 른 방법으로는, 사전조립형 금속 또는 플라스
틱 치관도 사용 가능합니다.
2. 치아 언더컷 속에 고정되도록 할 수 있는 잠정장치(임시
치아)를 만들지 않으려면, 인생채득 전에 메움(코킹) 및 임
시 비레진 차단소재를 사용하여 언더컷과 인접간극(치간
극)을 충전합니다.
3. 메타크릴산염계 소재의 잔존물은 실리콘 인상재 및 교
합인기재의 경화 특성을 변화시킬 가능성이 있습니다. 수
복물이 이전에 제작되었을 경우, 인상 채득에 앞서 조제물 
및 주변 조직을 알코올에 적신 코튼 펠릿이나 거즈로 주의 
깊게 세정하고 물을 분사합니다.
디스펜싱 및 믹싱 :
1. 카트리지를 4:1/10:1 디스펜싱 건 속으로 삽입합니다.
2. 카트리지 캡을 제거하고 버립니다(사용 후 카트리지 를 
다시 잠그기 위해 캡을 사용하지 마시오).
3. 플런저를 카트리지 속으로 진행시켜 양측이 균일하게 
디스펜싱될 때까지 소재를 소량 합니다.
4. 2가지 소재가 교차오염되지 않도록 주의하면서 카트리
지 개구부로부터 압출된 소재를 세정하고 버립니다.
5. 해당되는 믹싱 연결부와 자리로 크고 작은 카트리지 개
구부를 정렬하고 믹싱 팁을 제자리에 단단히 위치시킵니
다. 캡이 맞물 리기까지는 푸른색 캡을 시계방향으로 90
도를 비틉니다.
6. 건 핸들을 서서히 압착하여 소재를 디스펜싱 합니다. 일
단 핸들에 가하는 압력이 풀어지면 디스펜싱은 멈추게 됩
니다. 카트 리지와 믹싱 팁을 손상시킬 가능성이 있으므로, 
믹싱 팁에서 굳은 소재에는 무리한 힘을 가하지 마십시오.
조립:
1. 치아에 고정될 잠정장치를 만들지 않기 위해 언더컷과 
인접간극(치간극)을 메움용 또는 비레진 임시 차단용 소재
로 충전합 니다.
2. ExperTempTM 접착제를 수복물에 사용하지 않기 위한 
혼합물, 레진 강화형 글라스 아이오노머 또는 컴포짓 수
복물이 있는
 조제물 일체의 표면을 코팅할 석유계의 젤리 또는 기타 분
리제를 사용합니다.
3. 콩알 크기로 압착하여 흐름상태를 확인하고 버립니다.
4. 기저부로부터 시작하여 인상, 부목 또는 시술한 치관을 
충전합니다. 공기방울이 생기지 않도록 충전하면서 믹싱 
팁은 소재 속에 묻힌 상태로 둡니다.
 주의: 사용 후 카트리지에서 믹싱 팁을 제거하지 마십시
오. 중급의 소독제로 팁과 카트리지를 닦아내고 보관합
니다. 팁을 제 거하고 새 환자마다 새로운 믹싱 팁으로 교
체합니다.
5. 충전작업 40초 이내에 충전한 잠정장치를 조제한 치아 
위에 설치합니다.
6. 소재는 믹싱 후 약 90초간 탄성을 가지며 치아 언더컷
이 지나치게 경화되지 않도록 반드시 최초 믹싱 후 2분 30
초 이내에
 치아 조제물로부터 제거되어야만 합니다.
마무리 작업:
1. 잠정장치 표면에서 알코올 거즈로 산소중합방해층(산화
막: OIL)을 닦아냅니다.
2. 완전히 경화되면, 주변부와 표면의 정리 및 광택작업
을 실시합니다.
3. 필요할 경우, 잠정장치는 저급의 표면 소독제를 사용해 
세정 및 소독이 가능합니다. 환자의 구강 내에 설치하기 전
에 철저 히 헹굽니다.
4. 충분히 중합을 마치면, 마무리용 버와 광택용 디스크를 
사용해 표면 끝손질, 조정 및 광택작업을 실시합니다.
5. PermaSeal은 임시 치관에 광택제와 유사한 마무리작
업을 추가하기 위해 사용할 수 있습니다.
시멘테이션(시멘트 접합):
1. 조제한 치아에서 일체의 분리제나 석유계 젤리 잔존물
을 세정합니다.
2. 제조업체의 안내사항에 따라 시멘테이션 작업을 실시
합니다.
3. 고랑(구) 및 인접간극을 점검하고 과도한 ExperTempTM 
및 임시시멘트를 제거합니다.
 주의: 최종 시멘테이션 작업용의 잠정장치를 제거하는 즉
시, 유게놀계 임시 시멘트는 합착(루팅)을 약화시킬 가능
성이 있 는 잔존물을 남길 수 있습니다. Ultradent사의 
UltraTemp제품과 같은 비유게놀계의 임시 시멘트가 권
장사항입니다.
수리작업:
1. 수리가 필요한 부위 외에도 인접한 표면 1-2mm를 거
칠게 처리합니다.
2. 해당 부위는 알코올로 세정하고 공기건조를 시킵니다.
3. 수리하고 있는 부위에는 ExperTempTM 또는 유동성이 
있는 컴포짓을 추가합니다.
4. 제조업체 안내사항에 따라 유동성이 있는 컴포짓을 중
합합니다.
디스펜싱 건의 세정 및 소독:
1. 전문가의 용도에 한함.
2. ExperTempTM를 사용하기 전에 안내사항 일체를 주의
하여 읽고 숙지합니다.
3. 사용하기 전에 소재의 흐름을 항상 확인합니다. 저항이 
있으면, 팁을 교체하고 다시 점검합니다.
4. 실온에 보관합니다. 극단적인 온도변화에 노출하지 마
십시오.
5. ExperTempTM는 임시 보철물 용도이며, 영구 보철물용
이 아닙니다.
6. 유게놀을 함유하는 임시 합착(루팅) 시멘트는 레진의 경
화를 억제합니다.
7. 고랑(구), 조제물 표면 및 구강으로부터 아크릴 잔존물
을 제거합니다.
8. ExperTempTM는 삼키지 마십시오. 삼켜서 문제가 발생
할 경우, 즉시 의사의 진찰을 받습니다.
9. 눈에 들어가지 않도록 합니다. 눈에 접촉할 경우, 물을 
충분히 사용하여 즉시 헹궈냅니다. 문제가 발생하면, 즉시 
의사의 진 찰을 받습니다.
10. 아크릴산염에 민감증이 있는 환자에게는 사용하지 마
십시오. 알러지 반응, 피부염 또는 발진으로 진행할 경우, 
의사의 진 찰을 받으십시오. 피부접촉을 통해 감작 발생 가
능성이 있습니다.
11. ExperTempTM으로 작업을 진행하는 동안에는 항상 보
안경과 마스크를 착용합니다.
12. 잠정장치를 연마 및 조정하는 동안 아크릴산염 분진은 
들이마시지 마십시오.
13. 의복에 접촉하지 않도록 합니다.
14. 몇 개소의 언더컷과 넓은 인접간극이 있는 일체의 조제
된 치아에 대하여 차단 소재를 사용해 잠정장치가 치아에 
고정되 는 것을 피합니다.
15. 팁과 빈 시린지는 적절하게 처리합니다.
16. 어린이들의 손길이 닿지 않는 장소에 보관합니다.
17. 용기에 표시된 유효기간 이후에는 사용하지 마십시오.
18. 시린지의 사용 간에는 중급의 소독제로 소독하고 닦아
냅니다. 1회용 시린지 커버를 사용할 경우, 팁을 닦아내고 
시린지 커버를 제거한 다음 버립니다.
19. 교차오염의 위험을 피하기 위해 팁은 재사용하지 마
십시오.
20. 제품에 직접 닿는 열/햇빛이 없는 장소에 보관합니다.
주: SDS와 이 제품의 사용에 대한 추가 정보는 www.
ultradent.com을 참조하십시오.
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临时冠桥材料
说明：
ExperTempTM是用于制作临时修复体的双丙
烯酸固化树脂。这种多功能丙烯酸复合材质
双组分系统在制造过程中不使用双酚-A或双
酚-A前体。该产品性质与填充材料类似，有
下列色调可供选择：A1、A2、A3,  A3.5、B1和
漂白色。亦可用光固化复合材料调整和定制
ExperTempTM修复体。
适应症：
ExperTempTM临时冠桥材料用于制作临时
冠、部分冠、桥、嵌体和贴面等临时假体。亦可
用于定制预制丙烯酸和金属牙冠及在永久性
假体制成前制作长期临时假体。
使用说明：
作用及固化时间： 
00:00 – 00:40 分:秒 将ExperTempTM混合倒
入印模，放入口中，等待固化。
01:30 – 02:30 分:秒 从口中取出，等待完全
固化。
04:00 分:秒  调整临时修复体－
准备面：
1. 先用标准印模材料制作牙齿解剖印模或
真空成型夹板，之后开始修复准备操作。也可
以使用预制金属或塑料冠代替。
2. 为防止牙齿底部凹槽卡住临时修复体， 在
制作印模前先将底部凹槽和临近空间用填隙
或临时非树脂材料堵住。
3. 甲基丙烯酸酯材料残留物可能改变硅胶
印模及咬合记录材料的设定属性。如果先前
已制作恢复，则请在制作印模之前使用经酒
精浸泡并喷水的棉球或纱布，仔细清洁制品
及周围组织。
涂抹及混合：
1. 将胶管塞入4:1/10:1胶枪。
2. 拧下管帽并丢弃（用后切勿再拧上管帽）。
3. 向管内按压活塞挤出少量材料，确保双面 
均匀涂抹。
4. 清洁丢弃管口溢出材料，切勿造成两种材
料交叉污染。
5. 对准大小管口和混合接头及底座，拧紧混
合针头。顺时针90˚拧紧蓝色帽。
6. 缓慢挤压胶枪手柄给药。放松手柄即停止
给药。为避免损坏胶管及混合针头，不要用力
挤混合针头中凝固的材料。
制作：
1. 为防止牙齿底部凹槽卡住临时修复体，在
制作印模前先将底部凹槽和临近空间用填隙
或临时非树脂材料堵住。
2. 为防止ExperTempTM粘住修复体，用石油
胶质或其他分离介质涂抹复合体、树脂改性
玻璃离子或复合修复体的准备面。
3. 检查时挤出豌豆粒大小并丢弃。
4. 从底部填满印模、夹板或预制冠。为防止产
生气泡，填充时须让材料淹没混合针头。
 警告：使用后切勿取下混合头。用中度消毒
剂擦拭管和针头并储存。换病人时取下并更
换新的混合针头。
5. 填充40秒后，在准备面安放填充好的临
时修复体。
6. 混合90秒后材料出现弹性， 必须在混合后
2分30秒内从准备面清除，以防止在底部凹
槽内过度固化。
修整：
1. 用酒精纱布擦抹临时表面厌氧层。
2. 完全固化后，修整打磨边缘和表面。
3. 必要时可以用低度表面消毒剂清洗消毒临
时修复体。冲洗干净后放入患者口中。
4. 完全固化后用精修钻及抛光盘调整和打
磨表面。
5. 可以用PermaSeal加亮临时冠表面。
黏合：
1. 清理牙齿准备面残余分离剂或凡士林。
2. 按制造商说明进行黏合。
3. 检查龈沟和邻面，清除多余的Exper-
TempTM和临时黏合剂。
 注：最终粘接临时修复体时，含丁香酚的临
时黏合剂可能残留影响粘接效果。建议使
用不含丁香酚的临时黏合剂，比方说 Ultra-
dent旗下的UltraTemp产品。
修复：
1. 打毛修复部位及1－2毫米的邻面。
2. 用酒精清洁然后烘干。
3. 将ExperTempTM或流动复合材料涂抹于
修复部位。
4. 按厂家说明固化流动复合材料。
胶枪的清洁和消毒：
1. 用中度消毒剂擦拭清洁胶枪。
修复：
1. 仅限专业人士使用。
2. 使用ExperTempTM前请仔细阅读并理解全
部说明内容。
3. 使用前必须检查出液是否顺畅。如果受阻，
更换针头并重新检查。
4. 室温保存。避免极端温度波动。
5. ExperTempTM一般用于临时而非永久修
复。
6. 含丁香酚的临时黏合剂能妨碍树脂固化。
7. 清除龈沟、准备面和口腔中的丙烯酸残留。
8. 切勿吞咽 ExperTempTM。若吞咽后感觉不
适，请即刻就医。
9. 避免接触眼睛。若不慎入眼，即刻用大量
清水冲洗。若有不适请即刻就医。
10. 切勿用于已知对丙烯酸酯过敏的患者。
若出现过敏反应、皮炎或皮疹，请咨询医生。
皮肤接触可能产生过敏。
11. 使用ExperTempTM时一定要佩戴护目镜
和面罩。
12. 打磨调整临时修复体时避免吸入丙烯
酸微粒。
13. 避免接触衣物。
14. 封闭严重凹陷、间隙大的牙齿准备面，防
止卡住临时修复体。
15. 妥善处理用完的针头及空针管。
16. 切勿让儿童接触。
17. 切勿在容器所注过期日后使用。
18. 两次使用间用中度消毒剂消毒并擦拭针
管。若使用一次性注射器套，擦拭针头，取下
并丢弃注射器套。
19. 针头切勿重复使用，以避免交叉污染。
20. 避免高温/阳光直射。
注意：有关SDS以及产品使用信息，请访问
www.ultradent.com
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ExperTempTM

Temporary Crown & Bridge Material

Federal law restricts this device to sale by or on the 
order of a dentist. For immediate reorder and/or 

complete descriptions of Ultradent’s product line, refer 
to Ultradent’s catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.

Outside U.S. call (801) 572-4200 
or visit www.ultradent.com.

Ultradent syringes have an expiration date stamped 
on the side of the syringe consisting of one letter and 

three numbers. The letter is a lot number used for 
manufacturing purposes and the three numbers are the 

expiration date. The first two numbers are the month, 
and the third number is the last number of the year.
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อััลกอฮอล์แ์ล้ว้ฉีีดพ่น่ด้วยน้ำำ��

EN- Recycle
DE- Recyclen
FR- Recycler
NL- Recyclen
IT- Riciclare
ES- Recicle
PT- Reciclável
SV- Återvinn
DA- Genbrug
FI- Kierrätä
NO- Resirkuler
EL- Ανακυκλώστε το
RU- Утилизировать 
PL- Oddać do recyklingu
TR- Geri dönüştürün
AR- 
KO- 재활용
ZH- 回收
TH- 

EN- Do not re-use to avoid cross contamination
DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée
NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen
IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata
ES- No reutilice para evitar la contaminación cruzada
PT- Não reutilize para evitar a contaminação cruzada.
SV- För undvikande av korskontamination, återanvänd inte
DA- Må ikke genbruges for at undgå krydskontaminering
FI- Älä käytä uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi.
NO- Ikke gjenbruk for å unngå kryssforurensning
EL- Μην το επαναχρησιμοποιείτε για να αποφύγετε τη διασταυρούμενη μόλυνση
RU- Не использовать повторно во избежание перекрестного заражения 
PL- Nie używać ponownie, aby uniknąć przeniesienia zakażenia
TR- Çapraz kontaminasyonu önlemek için tekrar kullanmayın
AR- 
KO- 교차 오염 방지를 위해 재사용하지 말 것
ZH- 切勿再使用，以免交叉感染。
TH- 

EN- Keep Dry
DE- Trocken halten
FR- Garder au sec
NL- Droog bewaren
IT- Mantenere asciutto
ES- Mantenga seco
PT- Mantenha o produto seco
SV- Skyddas mot väta
DA- Opbevares tørt
FI- Säilytä kuivana
NO- Hold tørr
EL- Διατηρήστε το στεγνό
RU- Хранить в сухом месте 
PL- Chronić przed wilgocią
TR- Kuru Olarak Muhafaza Edin
AR- 
KO- 건조 상태 유지
ZH- 保持干燥
TH- 

EN- Keep away from heat/sunlight
DE- Von Hitze/Sonneneinstrahlung fernhalten
FR- Conserver à l’abri de la chaleur/lumière du soleil
NL- Uit de buurt van warmte/zonlicht bewaren
IT- Tenere lontano da fonti di calore/luce del sole
ES- Mantenga alejado del calor/luz solar
PT- Mantenha distância do calor/luz solar
SV- Skyddas från värme/solljus
DA- Må ikke udsættes for varme/sollys
FI- Suojattava kuumuudelta/auringonvalolta
NO- Hold borte fra varme/solskinn
EL- Φυλάξτε το μακριά από θερμότητα/ηλιακό φως
RU- Беречь от воздействия высоких температур и солнечного света 
PL- Przechowywać z dala od ciepła/promieniowania słonecznego
TR- Isıdan/güneş ışığından uzak tutun
AR- 
KO- 열/햇빛으로부터 차단
ZH- 避免热源/日晒
TH- 

EN- For professional use only
DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR- Destiné à un usage professionnel uniquement
NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT- Esclusivamente ad uso professionale
ES- Sólo para uso profesional
PT- Apenas para uso profissional
SV- Enbart för yrkesmässig användning
DA- Kun til professionel brug
FI- Vain ammattikäyttöön
NO- Kun for profesjonell bruk
EL- Για επαγγελματική χρήση μόνο
RU- Только для профессионального применения 
PL- Wyłącznie do zastosowań profesjonalnych
TR- Sadece profesyonel kullanıma yöneliktir
AR- 
KO- 전문가 전용
ZH- 仅用于专业用途
TH-   

EN- Use by date
DE- Verfallsdatum
FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiksdatum
IT- Utilizzare entro
ES- Usar antes de
PT- Usar até a data
SV- Använd före datum
DA- Udløbsdato
FI- Viimeinen käyttöa-
jankohta
NO- Bruk før dato
EL- Ημερομηνία λήξης
RU- Использовать до 
PL- Data ważności
TR- Son kullanma tarihi
AR- 
KO- 기재일까지 사용
ZH- 有效期
TH- 

EN- Lot Number
DE- Chargennummer
FR- Numéro du lot
NL- Batchnummer
IT- Numero del lotto
ES- Número de Lote
PT- Número do lote
SV- Satsnummer
DA- Lotnummer
FI- Eränumero
NO- Varenummer
EL- Αριθμός παρτίδας
RU- Номер партии
PL- Numer serii
TR- Lot Numarası
AR- 
KO- 로트 번호
ZH- 批号
TH- 

25°C
77°F18°C

64°F

EN	-	 Use, Storage, and Shipping Range
DE	-	 Bereich für Verwendung, Lagerung und Versand
FR	 -	 Utilisation, de stockage et de transport
NL	-	 Gebruiks-, bewaar- en verzendbereik
IT	 -	 Escursione termica per utilizzo, conservazione e spedizione
ES	 -	 Rango de uso, almacenaje y envío 
PT	 -	 Utilização, armazenamento e extensão de distância de envio
SV	 -	 Användnings-, förvarings- och transportområde 
DA	-	 Anvendelse, opbevaring og leveringsområde
FI	 -	 Käyttö-, säilytys- ja kuljetusolosuhteet
NO	-	 Bruk, oppbevaring og forsendelsesområde
EL	 -	 Εύρος χρήσης, αποθήκευσης και μεταφοράς
RU	-	 Применение, хранение и возможность доставки  
PL	 -	 Zakres podczas użytkowania, przechowywania i transportu
TR	 -	 Kullanım, Saklama ve Sevkiyat Aralığı
AR	 - 
KO	-	 사용, 보관, 배송 범위
ZH	-	 使用、存储和发货范围
TH	-  ขอบเขตการใช ้การจดัเก็บ และการขนสง่ 

الاستخدام والتخزين ومدى نطاق الشحن
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EN	 -	Consult instructions for use
DE	 -	 In der Gebrauchsanweisung nachschlagen
FR	 -	Consulter le mode d'emploi
NL	 -	Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
IT	 -	Consultare le istruzioni per l'uso
ES	 -	Consultar las instrucciones de uso.
PT	 -	Consultar as instruções de utilização
SV	 -	Se bruksanvisningen
DA	 -	Se brugsanvisning
FI	 -	Katso käyttöohjeet
EL	 -	Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
CS	 -	Viz návod k použití
BG	 -	Спазвайте инструкциите за употреба
HR	 -	Pogledajte upute za uporabu
ET	 -	Vaadake kasutusjuhendit
HU	-	Nézze meg a használati utasítást
GA	 -	Féach Treoracha úsáide
LV	 -	Skatīt lietošanas instrukcijas
LT	 -	Žr. naudojimo instrukcijas
MT	-	 Ikkonsulta l-istruzzjonijiet għall-użu
RO	 -	Citiți instrucțiunile de utilizare
SK	 -	Prečítajte si návod na použitie
SL	 -	Upoštevajte navodila za uporabo
NO	-	Rådfør deg med bruksanvisningen
PL	 -	Patrz instrukcja obsługi
RU	 -	Обратитесь к указаниям по применению
TR	 -	Kullanım talimatlarına bakın
AR	 راجع إرشادات الاستخدام	-

TH	 -	 อ้้างอิิงคำำ�แนะนำำ�การใช้ง้าน
KO	 -	사용설명서 참고
ZH	 -	参阅使用说明
JA	 -	使用説明書を参照

����


